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GLOSSARY OF 
COMMERCIAL AND TRADE LAW TERMS 

KOMERCLIKUMU UN TIRDZNIECIBAS TERMINU 
VÄRDNICA 

ENGLISH/LATVIAN 
LATVIAN/ENGLISH 

The definitions provided herein are intended to serve as 
indicative explanations of the defined words and phrases, and 
should not be used for purposes of interpreting any particular 
contract or international agreement. 

These definitions are not intended to express, and may not 
reflect, official Department of Commerce or U.S. Government 
interpretation of the defined words or phrases. 

Sis värdnicas nolüks ir sniegt norädosas definicijas biez"i 
lietotiem värdiem un fräzem, ar izskaidrojumiem, bet to nevajadzetu 
izlietot kä pamatojumu käda liguma vai starptautiskäs vienosanas 
interpretäcijai. 

Sis definicijas nav domätas kä oficiälas—un pat varetu an 
nesakrist—ar ASV valdibas vai täs tirdzniecibas ministrijas 
atsevisku värdu un frä2u interpretäciju. 



COMMERCIAL LAW DEVELOPMENT PROGRAM 

The Commercial Law Development Program (CLDP), a Department of 
Commerce initiative funded in part by the Agency for International 
Development, is one component of the U.S. Government effort to 
support the economic and political reforms underway around the 
globe. CLDP provides training and consultative services to 
lawmakers, regulators, judges, lawyers, and educators seeking 
assistance in the evaluation, revision, and implementation of 
evolving legal systems. 

CLDP law development assistance programs typically focus on laws, 
regulations, and administrative practices affecting domestic and 
foreign investment and trade, particularly international economic 
agreements, foreign investment laws, project and trade finance, 
export controls, intellectual property rights, and government 
ethics. 

CLDP professional skills development assistance focuses on building 
the knowledge base and practical skills needed to effectively 
utilize these evolving legal structures and to bring new 
participants and new ideas into the commercial marketplace. 

Most CLDP activities are part of comprehensive assistance programs 
focussed on various aspects of one or two issues of interest to a 
host government, rather than ad hoc efforts. Programs typically 
include placing expert advisors from the U.S. with host^government 
ministries, providing legal training and conducting skills 
workshops and bringing policymakers, regulators, and educators to 
the U.S. for individualized consultations or formal training or 
educational programs. 

The CLDP taps experienced attorneys from both the public and 
private sectors to serve as advisors. Advisors are required to have 
substantial expertise in the subject of their assignment and the 
interests of their host countries. 

In order to ensure that its programs are responsive to actual needs 
and are well coordinated with those of other assistance providers, 
the CLDP works closely with consular and other host government 
officials, as well as other U.S. Government, intergovernmental, and 
non-governmental organizations. 

For more information about the CLDP, contact: 

Commercial Law Development Program 
Office of the General Counsel 
U.S. Department of Commerce 

14th St. and Constitution Ave., N.W., Room 3845 
Washington, D.C.  20230  U.S.A. 

Tel: (202) 482-5382  Fax: (202) 482-3244 



PREFACE 

The Glossary of Commercial and Trade Law Terms was undertaken 
to support the work of the Commercial Law Development Program of 
the Office of the General Counsel of the U.S. Department of 
Commerce. It aims to provide explanations of terms used in the 
training sessions of the Commercial Law Development Program. 

This glossary is divided into two sections. The first section 
provides the terms in alphabetical order in English, followed by 
the definition in English. The translation of each term and its 
definition is immediately to the right of the English. The second 
section is a cross-reference index that gives the translated term 
first, followed by the term in English. In this way, the glossary 
may be used with either language. 

The term "(g.v.)" in the Latvian definitions means "which see" 
or "see what is there." 

IEVADS 

Si Komerclikumu un Tirdznieclbas Terminu värdnica ir projekts, 
kas pasäkts lai atbalstitu Komerclikumu attistibas programmu, par 
kuru ir atbildiga ASV tirdznieclbas ministrijas juridiska parvalde. 
Täs nolüks ir sniegt izskaidrojumus terminiem, kurus, savukart, 
domäts lietot apmäcibäs Komerclikumu attistibas programmas 
ietvaros. 

Si värdnica ir sadalita diväs dajäs._ Pirmä noda^ä termini, 
angju valodä, ir sakopoti alfabetiskä kartibä, kam seko angju 
definicija. Katra termina tulkojumu un ari izskaidrojumu var atrast 
tülin pa labi tani pasä vietä. Otra nodaja vispirms norada latviesu 
valodä tulkotu terminu ar ang].u valodas jedzienu oträ vieta. Sada 
veidä värdnica var tikt izlietota abas valodas. 

Termins "(g.v.)" kä tas lietots latviesu tulkojumä nozime "ko 
tu redzi jeb kas vien nebütu." 



AFFIRMATIVE COVENANT—A covenant (q.v.) 
in which the party binds himself 
or herself either to the 
existence of a present state of 
facts as represented or to the 
future performance of some act. 
An affirmative covenant is an 
agreement whereby the covenantor 
undertakes that something will be 
done. 

APSTIPRINAJOSS LIGUMS—Ligums (q.v.), 
kurä viena puse sevi ciesi 
piesaista pie käda pasreizeja 
fakta patiesibas vai ari sola 
kaut ko näkotne izdarit—säds 
ligums ir vienas puses solljums, 
ka kaut kas tiks izdarlts. 

BALANCE SHEET—A summary statement of a 
financial position of an economic 
unit, disclosing its assets and 
liabilities as of a specific date 
in conformity . with generally 
accepted accounting principles. 

BILANCE (BILANCES PÄRSKATS)—Finansiäls 
pärskats, kas sniedz pärskata 
lietotäjam informäciju par 
uznemuma pasreizejo poziciju, 
uzskaitot si uznemuma aktlvus un 
paslvus zinämä laika momenta, 
saskanä ar vispärigi pienemtajiem 
grämatvedibas principiem. 

BANKER'S ACCEPTANCE—A draft (g.v.) 
drawn on and accepted by a bank. 
If the bank's creditworthiness is 
sufficiently strong, the 
acceptance may become a tradable 
financial instrument. 

BANKIERA AKCEPTS—Maksäsanas pavele 
bankai (q.v.), kura samaksu banka 
apnemas/apsolas. Ja attiecigäs 
bankas maksätspeju tirgus noverte 
pietiekami augstä llmenl, sädus 
akceptus var ari pirkt un pärdot. 

BILATERAL INVESTMENT TREATY (BIT)—A 
treaty between two countries that 
ensures that investments made by 
nationals of the other country 
are given national or most- 
favored-nation treatment {q.v.), 
prohibits the imposition of 
performance requirements (q.v.), 
and allows one country's 
investors to employ top 
management in the other foreign 
country without . regard to 
nationality. BITs ensure the 
right to make investment-related 
transfers, and they guarantee 
that expropriation (q.v.) takes 
place only in accordance with 
accepted international law. BITs 
also guarantee access by an 
investing party to impartial and 
binding international arbitration 
and dispute settlement. 

ABPUSEJAIS IEGULDIJUMU LIGUMS (AIL)— 
Noligums starp diväm valstim, kas 
nodrosina, abpusejiem 
ieguldijumiem vienlidzlgus 
noteikumus, t.i. tädus pasus, 
kädus sanemtu vietejie vai 
vis1 abve1igäk uznemtie 
iegulditäji (q.v.). AIL ari 
aizliedz uzlikt ieguldljumiem 
xpasus    darbibas 
(g.v.), un atj.auj 

noteikumus 
abäm valstim 

izveleties vadosos darbiniekus 
(jeb menadzerus), nenemot verä 
vinu pilsonibu jeb nacionalitäti. 
Sädi (AIL) ligumi nodrosina 
iespejas pärskaitlt ar sädu 
ieguldijumu saistitus fondus bez 
jebkädäm grütibäm, un ari 
garante, ka sädu ieguldijumu 
nacionalizäcija (jeb pärnemsana 
valsts ricibä) (g.v.) notiek 
tikai starptautiski pienemto 
likumu veidä. Sädi ligumi 
nodrosina ari kildu atrisinäsanu 
ar arbiträzas palidzibu un 
nepärsüdzamu lemumu pie^emsanu 
starptautiski atzitä tiesä. 

BILL OF LADING—A document evidencing 
receipt of goods for shipment 
issued by a person engaged in the 

KRAVAS PAVADZIME—Dokuments, kas 
liecina,  ka preces  ir tikusas 
nosütitas pircejam. To izsniedz 



business of transporting or 
forwarding goods; includes an air 
bill. An instrument in writing, 
signed by a carrier or his or her 
agent, describing the freight so 
as to identify it, stating the 
name of the consignor, the terms 
of the contract for carriage, and 
agreeing or directing that the 
freight be delivered to the order 
or to the assigns of a specified 
person at a specified place. 

kravas nogädätajs vai 
pärsütitäjs—var ieskaitit gaisa 
transportu. Sis rakstveida 
instruments, kurä ir transporta 
firmas pärstävja paraksts un var 
but, kravas apraksts, sanemeja 
värds un liguma noteikumi par 
pärsütlsanu, kä ari norädljumi, 
kur so kravu nogädät—vai nu 
noteiktai personai, vai ari pec 
sis personas norädljuma uz kädu 
vina noteiktu vietu. 

CASH FLOW—Cash receipts minus 
disbursements from a given asset 
or economic activity for a given 
period. Cash flow differs from 
net income and refers to the 
amount of cash remaining after 
all related disbursements are 
made, whether they are tax 
deductible or. not. 

KASES (NAUDAS) PLÜSME—Ienäkumi naudä 
minus naudas izdevumi saistlbä ar 
zinämu Ipasumu (aktlvu) vai 
saimnieciskiem darljumiem zinämä 
laika sprldi. Sädi tekosi 
maksäjumi ir atskirlgi no 
tlrajiem (neto) ienäkumiem, un 
attiecäs uz kasi> pec tarn, kad 
piesaistitie izdevumi ir 
nokärtoti, neatkarigi no tä, vai 
sädi izdevumi ir vai nav aplikti 
ar nodok^iem. 

CERTIFICATE OF INSPECTION—A document 
certifying that merchandise (such 
as perishable goods) was in good 
condition immediately prior to 
shipment. Preshipment inspection 
is a requirement for the 
importation of goods into many 
countries. 

INSPEKCIJAS APLIECIBA—Dokuments, kas 
apliecina to, ka preces (it 
seviski preces kas ätri var 
bojäties) atrastas labä stävokll 
isi pirms to pärsütlsanas. Sädu 
pärbaudi pieprasa daudzu valstu 
importa kontroles iestädes. 

CERTIFICATE OF ORIGIN—Certain nations 
require a signed statement as to 
the origin of an export item. 
Such certificates are obtained 
either from a government entity 
or from a semiofficial 
organization such as a local 
chamber of commerce. A 
certificate may be required even 
though the commercial invoice 
(g.v.) contains the information. 

IZCELSMES APLIECIBA—Zinämas valstis 
pieprasa parakstitus apgalvojumus 
par eksporta prieksmeta izcelsmi. 
Sädas apliecibas var iegüt vai nu 
no valdlbas iestädem vai ari no 
daj.eji oficiäläm organizäcijäm 
(tä sauktäm tirdznieclbas 
palätäm). Ir iespejams, ka 
importa dienests pieprasa sädu 
aplieclbu, lai gan lidzlga 
informäcija parädäs citos (g.v.) 
kravas dokumentös. 

CLEAN BILL OF LADING—A receipt for 
goods issued by a carrier with an 
indication that the goods were 
received in "apparent good order 
and condition," without damage or 
other irregularities. 

'TIRA" KRAVAS PAVADZIME—Aplieciba, 
kuru izsniedz transportejosä 
firma, ka preces ir bijusas 
sanemtas labä kärtibä un 
stävokll, bez jebkädiem 
bojäjumiem jeb citiem trükumiem. 



COLLATERAL—Property that is promised 
as security for the satisfaction 
of a debt. Collateral is 
additional security for the 
performance of a principal 
obligation. May include accounts, 
contract rights, and chattel 
paper. 

IEftlLÄTS IPASUMS—Ipasums, kas tiek 
nosaclti dots kä nodroiinäjums 
paräda atmaksäsanai. Sädas 
iekllätas lietas parasti ir verts 
vairäk nekä paräds pats, un var 
aptvert naudas kontus, kontrakta 
tiesibas un finansielus vekse^us. 

COMMERCIAL INVOICE—A bill for the 
purchase price and other costs 
for goods from the seller to the 
buyer. These invoices are often 
used by governments to determine 
the true value of goods for the 
assessment of customs duties 
(g.v.) and also are used to 
prepare consular documentation. 
Governments using commercial 
invoices to control imports often 
specify their form, content, 
number of copies, language to be 
used, and other characteristics. 

KOMERCIÄLÄ PAVADZIME (RESINS)—Säds 
rekins noräda pirkuma cenu un 
citas izmaksas, kuras pärdevejs 
sagaida no pirceja. Valdibas 
iestädes lieto sädus dokumentus, 
lai noteiktu patieso vertlbu 
muitas nodokJ.u .aprekiniem (g.v.) 
un sagatavotu konsularäs 
apliecibas. Täs valdibas, kas 
izmanto sädus rekinus, lai 
kontroletu importus, biezi 
uzstäda noteikumus so dokumentu 
formai, saturam, kopiju skai tam, 
valodai, kas lietojama un citäm 
iezlmem. 

COMMON EXTERNAL TARIFF—A  uniform 
tariff (g.v.) adopted by parties 
to a customs agreement union to 
be assessed on imports entering 
the union territory from 
countries outside the union. 

KOPEJÄ ÄRZEMJU MUITA—Vienota muitas 
likme (g.v.), kuru pielieto visas 
valstis, kas piedaläs kopejä 
muitas ligumä, kas nosaka vienu 
un to pasu likmi produktiem, kas 
tiek ievesti kopejä liguma (jeb 
apvienibas) valstis no zemem 
ärpus liguma. 

CONDITION PRECEDENT—A condition 
precedent is a requirement that 
is to be satisfied before an 
agreement becomes effective. It 
calls for the happening of some 
event, or the performance of some 
act, after the terms of the 
agreement have been fixed but 
before the contract is binding on 
the parties. For example, under a 
disability insurance contract, 
the insured is required to submit 
proof of disability before the 
insurer is required to compensate 
him or her for that disability. 

IEPRIEKSEJS NO SAC I JUMS — Dazreiz 
tiesibas, kas kädam pienäkäs, 
radlsies, vai käda darblba tiks 
realizeta tikai ja käds fakts jeb 
notikums (kas cits, nekä tikai 
laika tecejums) vai nu tad 
eksistes jeb notiks, pirms 
tülltejai darblbai JJeb 

pretsolljumam järodas. Säds 
ieprieksejs nosacljums ir 
praslba, kuru ir jäapmierina 
pirms vienosanäs var kjüt 
iedarblga. Nosacljums prasa, lai 
kaut kas notiek vai arl tiek 
izdarlts, kas ir pieminets 
liguma, pirms llgums kj.üst 
saistoss. Piemeram, invalids 
iesniedz pierädljumu par nespeju 
jeb slimlbu pirms apdrosinäsanas 
iestäde säk apmaksät so strädät- 
nespejlgo. 



CONFIRMED  LETTER  OF  CREDIT—Type  of  APSTIPRINÄTAIS 
letter of credit (g.v.) in which 
a local bank (the confirming 
bank) gives its guarantee that a 
seller's draft (g.v.) will be 
honored if the bank that issued 
the letter (the issuer) fails to 
honor it. 

   AKREDITIVS—Kredita 
vestules veids (g.v.), kurä käda 
vietejä komercbanka 
(apstiprinäjosä banka) dod 
garantiju, ka maksäjumi (g.v.) 
tiks izdariti, ja säkotnejä, 
garantiju-izsniedzoiä, banka 
atsakäs to darit. 

CONSIGNMENT—Delivery of merchandise 
from a seller (the consignor) to 
an agent (the consignee) under an 
agreement that the agent will 
sell the merchandise for the 
account of the seller. The 
consignor retains title to the 
goods until they are sold. The 
consignee sells the goods for a 
commission and remits the net 
proceeds to the consignor. 

KONSIGNÄCIJÄ (Preces nodosana 
pärdosanai)—Ipasnieks nodod 
preci kädam citam pärdosanai 
sekojot llgumam, ka agents pärdos 
preci ipasnieka värdä un vietä. 
Ipasnieks patur ipasuma tiesxbas 
lidz prece ir pärdota. Kad tas 
notiek, ipasnieks sanem samaksu 
no kuras pärdevejs atskaita sev 
noligto summu kä komisijas maksu. 

CONTINGENT LIABILITY—An 
now 

obligation 
that is not now fixed and 
absolute but will become fixed 
and absolute upon the occurrence 
of some future and uncertain 
event. 

NOSACITS PARÄDS—Paräds, kas varetu 
rasties tikai tad, ja käds 
ieprieks paredzets gadljums 
tiesäm notiek jeb nenotiek. 

COST AND FREIGHT (CFR)—Under this 
term, the seller quotes a price 
for goods that includes the cost 
of their transportation to a 
named point of debarkation. The 
cost of insurance is left to the 
buyer's account. (Typically used 
for ocean shipment only. CPT, or 
carriage paid to, is a term used 
for shipment by modes other than 
ocean shipment.) Also defined as 
a method of import valuation 
(g.v.) that includes insurance 
and freight charges with the 
merchandise values. 

IZMAKSA UN FRAKTS—Izlietojot   so 
terminu, pärdevejs piedävä cenu, 
kurä ir ieskaitlta kravas 
pärvadäsanas izmaksa lidz zinämai 
vietai, lai gan apdrosinäsana ir 
jämaksä pircejam. (Parast'i so 
lieto tikai jüras pärvedumiem, 
kamer iniciälus CPT—"carriage 
paid to," latviski "pärvesana 
samaksäta lidz"—lieto citäm 
kraväm.) Ari noteikts kä 
novertejums lietots (g.v.) 
importa nodok^u noteiksanai, kas 
ieskaita apdrosinäsanu un 

• pärsütijuma izmaksas preces cenä. 

COST, INSURANCE, AND FREIGHT (CIF)— 
Under this term, the seller 
quotes a price for goods, 
insurance, transportation, and 
miscellaneous charges to the 
point of debarkation for the 
vessel. (Typically used for ocean 
shipment only. CIP, or carriage 
and insurance paid to, is a term 
used for shipment by modes other 
than ocean shipment.) 

IZMAKSA, APDROSINÄSANA UN FRAKTS— 
Nocenosanas jedziens, kuru 
pärdevejs izmanto ietilpinot 
visas trls sis maksäjumu 
kategorijas, lai nogädätu preces 
uz kuga gala punktu. (Tipiski so 
jedzienu lieto tikai ar jüras 
kraväm—citos gadijumos lieto tä 
saukto CIP jedzienu—"pärvesana 
un apdrosinäsana lidz." 



COST OF PRODUCTION—A term used to 
refer to the sum of the cost of 
materials, the fabrication, and 
other processing employed in 
producing merchandise, and the 
appropriate allocations of 
general administrative and 
selling expenses. The cost of 
production is based on the 
producer's actual expenses and 
does not include mandatory 
minimum general expenses or 
profit, both of which are used 
when determining constructed 
value. Constructed value consists 
of the cost of materials and 
fabrication and other processing 
employed in producing 
merchandise, general expenses of 
not less than 10 percent of 
material and fabrication costs, 
and profit of not less than 8 
percent of the sum of production 
costs and general expenses. 

RAZOSANAS IZMAKSA—Jidziens, kas aptver 
materiälu, darba speka, un citas 
izmaksas saistltas ar tieso 
razosanas procesu kä ari 
attieclgos izdevumus, kas 
saistiti ar _ pärvaldi un 
tirdzniecibu. Säda pasizmaksa 
pamatojas uz razotäja reäliem 
izdevumiem, un neieskaita 
obligätus izpelnas minimumus, 
kurus lieto lai aprekinätu tä 
saukto "konstrueto vertlbu." Sini 
pedejä jedzienä var ieskaitit 
razosanas pasizmaksu, vispärigos 
izdevumus ne zemäkus par 10% no 
materiälu un razosanas 
cenäm/izmäksäm, un ne mazäku 
pelnu kä 8% no razosanas pascenäm 
kopä ar vispärejäm izmaksäm. 

COUNTERTRADE—An umbrella term for 
several types of trade in which 
the seller is reguired to accept 
goods, services (q.v.), or other 
instruments of trade, in partial 
or whole payment for the goods or 
services it is selling. Forms of 
countertrade include barter, 
triangular trade, offsets, and 
bilateral clearing accounts. 

PRETPARDOSANA (PRETTIRDZNIECIBA)— 
Vispärejs termins, kas aptver 
vairäkus tirdzniecibas veidus. 
Sädä sistemä ärzemju pärdevejs ir 
spiests pienemt vietejäs preces, 
pakalpojumus, vai ari citus 
netiesos maksäsanas lxdzekjus 
(q.v.), kä da^eju vai ari varbüt 
pilnlgu samaksu par vina pärdoto 
vertlbu. Sis jedziens ietilpina 
vairäkus tirdzniecibas veidus: 
barterdarijumus (tiesas preäu 
apmainas), trisstürveida 
tirdzniecibu, pretpirkumus, un 
abpusejos apmaksas darijumus. 

COUNTERVAILING DUTY—A charge that a 
country places on imported goods 
in addition to the standard 
tariff {q.v.) to which the goods 
would be subject in order to 
counter the value of subsidies 
(q.v.) or bounties granted to the 
exporters or producers of the 
goods by their home governments. 

LIDZSVAROJOSA MUITAS LIKME—Valsts 
pielägo Ipasu uzcenojumu tädäm 
precem, kas jau ir apliktas ar 
parasto muitas likmi (q.v.-), bet 
kuru pasizmaksa ir noteikta 
mäksligi zema, tädej., ka 
eksporotetäju valsts valdiba ir 
pieskirusi ipasas dotäcijas 
(q.v.)   so produktu razotäjiem. 

COVENANT—An agreement between two or 
more parties by which one of the 
parties promises to the other 
that something either has been 
done, will be done, or will not 
be done or that stipulates the 
truth of certain facts. The term 
is currently used primarily with 

LIGUMS—Vienosanäs starp . diväm vai 
vairäkäm pusem, kurä viena puse 
apsola otrai (vai citäm) pusei, 
ka kaut kas ir ticis izdarits, 
tiks izdarits vai ari netiks 
darits, vai ari apstiprina kaut 
käda fakta ticamibu. So terminu 
parasti   lieto   sakarä   ar 



respect to promises in 
conveyances or other instruments 
relating to real estate. In its 
broadest usage, a covenant is any 
agreement or contract. 

darijumiem, kas ir saistiti ar 
nekustämo Ipasumu. Visplasäkä 
nozlme, säds llgums nozlme 
jebkuru vienosanos vai kontraktu. 

CREDIT REPORT—A document from a credit 
evaluation organization rating 
the creditworthiness and 
pertinent ' financial data 
concerning a person or a company. 
Used by banks, merchants, 
suppliers, and others to evaluate 
the credit risk {q.v.) of doing 
business with that person or 
company. 

KREDITZINOJUMS--Dokuments, kuru 
izsniedz kredita vertlbas 
izmeklesanas organizäcija, kas 
izverte kä fizisku tä juridisku 
personu maksätspejlgumu un ari 
citus datus. Sädu "izverti" 
izlieto kä bankas, tä ari 
tirgotäji un izejvielu pärdeveji, 
lai samazinätu risku (q.v.) 
darijumos ar personäm. jeb 
uznemumiem. 

CUSTOMS DUTY—See: Tariff. MUITAS LIKME—skat.: Tarifa limenis. 

DATE DRAFT—A draft (q.v.) that matures 
(becomes payable) a specified 
number of days after the date it 
is issued, without regard to the 
date of acceptance. 

DATETA MAKSASANAS PAVELE—Maksäsanas 
pavele (q.v.), kas pieprasa täs 
samaksu noteiktu dienu laikä pec 
izdosanas, neskatoties kad 
akcepts bütu datets. 

DEBT FINANCING—Raising of funds by 
issuing bonds or notes or 
borrowing from a financial 
institution. Borrowing of money 
generally on a long-term basis 
for acquiring working capital or 
for retiring current 
indebtedness. Debt financing 
creates an obligation to repay 
the principal amount of the debt 
plus interest (g.v.) that accrues 
over time at a fixed or variable 
rate. This is contrasted with 
equity financing (g.v.), which is 
the raising of funds by selling 
ownership interests. 

FINANSESANAS AR PARÄDU—Lldzekju 
xegusana 
(ilgtermina 
parädzimju) 
aiznemsanos 
iestädes. 

ar obiigäc i j u 
obligäciju un 
izlaisanu vai 
no finansielas 

Parasti, sädus 
lidzekj.us aiznemäs uz ilgäku 
terminu un izlieto tekosajäm 
vajadzxbäm kä ari lai atmaksätu 
Istermina parädus. Finansesanäs 
ar parädu rada pienäkumu atmaksät 
aiznemtos llzekj.us kä ari augju 
procentus (g.v.), kas katru gadu 
pienäk klät, dazreiz ar noteiktu 
procentu likmi, bet citreiz ar 
mainlgu likmi. Sädu finansesanos 
salidzina ar lldzlpasnieku 
piedallsanos firmas attistibä 
(q.v.), kad nepastäv praslba 
akcijäs ieguldito naudu atmaksät. 

DEFAULT—A failure or an omission of 
that which ought to be done. 
Specifically, the omission or 
failure to perform a legal 
contractual duty, to observe a 
promise or discharge an 
obligation, e.g., to pay interest 
(g.v.) or principal on a debt 
when due, or to perform an 
agreement. The term also embraces 

NEMAKSÄSANA (NEIZPILDISANA)—Kaut käds 
trükums, kad kaut kas, ko 
vajadzetu pildit, pildits netiek. 
Specifiski runäjot, nolaidiba 
pret kaut kädu pienäkumu tiesiskä 
llgumä, atteiksanäs pildit 
solijumu vai samaksät naudas 
obligäciju (nemaksäjot aiznemto 
kopsummu kä ari procentu likmes 
(g.v.) tanl datumä, kad tas bija 



the idea of dishonesty, a 
wrongful act, or an act of 
omission discreditable to one's 
profession. 

apsolits), vai vispär izpildlt 
vienosanos. Termins ari ietver 
vispärlgu negodibu, J.aundarblbu, 
vai rlclbu, kas aizvaino cilveka 
profesiju. 

DELIVERED DUTY PAID—Under this term, 
the seller specifies that the 
price of the seller's goods 
includes payment of any duties 
(g.v.) applicable thereto. 
Whereas the term "Ex Works" 
signifies the seller's minimum 
obligation, the term "delivered 
duty paid," when followed by 
words naming the buyer's 
premises, denotes the other 
extreme—the seller's maximum 
obligation. The term "delivered 
duty paid" may be used regardless 
of the mode of transport. If the 
parties wish that the seller 
clear the goods for import duty, 
but that some of the cost payable 
upon the import of the goods 
should be excluded—such as the 
value-added tax (VAT—g.v.) 
and/or other similar taxes—this 
should be made clear by adding 
words to this effect, e.g., 
"exclusive of VAT and taxes." 

PIEGÄDÄTS AR MUITAS SAMAKSU—Ja lietots 
sis termins, tas nozlme, ka 
pärdevejs preces cenä ir 
ieskaitijis muitas likmes, kas 
attiecas uz sütljumu. Ja tiek 
lietots "Ex Works" jeb "bez 
piemaksas" tad pärdevejs uznemas 
minimälu pienäkumu; ja "piegädäts 
ar muitas samaksu," kad siem 
värdiem seko pirceja adrese, tas 
nozime otru galejlbu--ka 
pärdevejs uznemas lieläko 
pienäkumu. "Piegädäts ar muitas 
samaksu" var tikt lietots 
vienmer, vienalga käda veida 
transports tiek lietots.. Ja abas 
puses velas, ka pärdevejs izvada 
preci cauri muitai, bet ka vel 
da2as citas izmaksas nav 
iekj.autas preces cenä—kä, 
piemeram, pievienotäs vertibas 
nodoklis (VAT) un/vai kädi citi 
lldzlgi nodokJ.i, kontrakta valodä 
vajadzlgi papildus värdi, kä, 
piemeram, "neieskaitot VAT un 
nodokjus"). 

DRAFT—A written order made by one 
party (the drawer) instructing a 
second party (the drawee, 
typically a bank) to pay a third 
party (the payee) a certain sum 
of money either upon proper 
presentation of the order (a 
sight draft) or at a definite 
time after presentation of the 
order (a time draft). 

MAKSÄSANAS PAVELE—Rakstveida pavele, 
kuru izmanto käda pirmä puse 
(llgumsledzejs), lai norädxtu 
kädai otrai pusei (lxgum- 
izpildxtäjam, parasti kädai 
bankai), ka jäsamaksä tresai 
personal (maksas sanemejam) 
zinämu naudas summu tad, kad säda 
maksäsanas pavele tiek pareizä 
veidä iesniegta (pavele, kas 
jäsamaksä pieprasijuma momenta) 
vai ari pec kaut käda noteikta 
laika pec tarn, kad säda pavele 
tiek iesniegta (termina pavele). 

DRAFT BILL OF EXCHANGE—A written, 
unconditional order for payment 
from one person (the drawer) to 
another person (the drawee). It 
directs the drawee to pay a 
specified sum of money, in a 
given currency, at a specific 
date to the drawer. A sight draft 
calls for immediate payment . (on 
sight or presentation), whereas a 
time draft calls for payment at a 

APMAINAS VEKSELIS (TRATA)—Rakstveida 
beznosacijuma pavele, kas noteic 
maksäjuma akceptu no vienas puses 
un k^üst par iekasejamu vekseli. 
Pavele uzdod parädniekam samaksät 
zinämu naudas summu, nozimetä 
valuta, un noteiktä datumä. 
Pastäv vekseli, kurus jäsamaksä 
uz vietas, momenta, kamer tä 
sauktäs laika, termina paveles 
pieprasa samaksu noteiktä,  vai 



readily determined future date. viegli   apreljinamä,    datumä, 
näkotne. 

DUMPING—The sale of a commodity in a 
foreign market at less than fair 
value. Dumping is usually 
recognized as unfair because the 
practice can disrupt markets and 
injure producers of competitive 
products in an importing country. 
Article IV of GATT permits 
imposition of antidumping duties 
(g.v.) equal to the difference 
between the price sought in the 
importing country and the normal 
value of the product in the 
exporting country. 

IZGÄSANA ( "DEMPINGS) "—Preces pärdosana 
ärzemes par mazäku _cenu nekä täs 
patieso vertlbu. Sädu izgäsanu 
parasti uzskata par nepareizu, jo 
tä var izjaukt tirgus attieclbas 
un ievainot konkurejoso precu 
razotäjus Importejosä zeme. 
Vispärejäs vienosanäs ligumä par 
tarifiem un tirdzniecibu GATT 4. 
pants, atj.auj valstim pielietot 
tä sauktäs pret-izgäsanas 
sankcijas (g.v.), täs aprekinot, 
kä starpibu starp importa preces 
cenu sini valstl un parasto sis 
preces vertlbu tajä valstl, kas 
so preci eksporte. 

DUTY—See: Tariff. MUITA—skat.: Tarifs. 

ENCUMBRANCE—Any right to, or interest 
in, personal property or real 
property belonging to another to 
the diminution of its value, but 
consistent with its conveyance. A 
claim, lien (g.v.), charge, or 
liability attached to and binding 
on property, typically, real 
property, e.g., a mortgage 
(g.v.), judgment lien, mechanics' 
lien, lease, security interest, 
easement, or right of way. If the 
liability relates to a particular 
asset, the asset is said to be 
encumbered. 

APGRÜTINÄJUMS—Parädu nasta, kas ir 
saistlta ar jebkädu Ipasumu, kuru 
tomer var brivi pärdot citam, lai 
gan par mazäku vertlbu—praslba, 
nesamaksäti rekini, vai citi 
maksäjumi (g.v.), kas bus 
jäuzijemäs jaunajam Ipasniekam 
(tipiski, sis jedziens attiecäs 
uz nekustamu Ipasumu). Ja säda 
parädu nasta (g.v.) näk lidz 
kädai ekai, teiksim, tad var 
sacit, ka sis Ipasums tiek 
pärdots ar apgrütinäjumu. 
Apgrütinäjums ir saistlts ar 
Ipasumu un var iekjaut arl 
tieslbas Ipasumu izmantot—piem. 
ievilkt privätlpasumä vadus, 
caurules, lietot takas, u.t.t. 

EQUITY FINANCING--Raisinq of capital by 
a corporation by issuing 
(selling) shares. Shares 
represent ownership interests in 
the issuer of the shares, 
entitling the purchaser to a 
portion of the value of the 
issuer, and various appurtenant 
rights, but not entitling the 
purchaser to a fixed or 
guaranteed value in the event the 
purchaser sells the shares or the 
issuing company is dissolved. 
This is contrasted with debt 
financing (g.v.), which is the 
raising of capital by issuing 
bonds or borrowing money. 

FINANSESANA AR PASU KAPITÄLU—Ak'c i j u 
sabiedriba iegüst lidzek^us ar 
jaunu akciju izdosanu 
(pärdosanu). Akcijas atspoguJ.o 
jauno lldzipasnieku tieslbas 
piedalities firmas pärvaldlsanä, 
kä ari zinämu procentuelu 
lidzdalibu citäs tiesibäs, bet 
sis akcijas nekädä veidä 
negarante akciju vertlbu, ja 
pircejs täs grib pärdot, nedz arl 
tädä gadljumä, kad firma izbeidz 
darbibu. So finansesanu var 
salldzinät ar "finansesanu uz 
paräda (g.v.)," kad iegüst 
lldzekjus izlaizot obligäcijas 
vai   aiznemoties   no   kädas 



iestades. 

ESCAPE CLAUSE—Generally, a provision 
in a contract or other document 
permitting a party or parties to 
change the standard terms of the 
contract or document, or to avoid 
liability or performance under 
certain conditions. In the 
context of international trade, 
for example, an international 
tariff (g.v.) schedule may 
provide that the ordinary tariff 
may be increased if imports 
covered by such tariffs cause 
harm to domestic industries 
producing like goods. 

The escape clause section 
of Article XIX of GATT allows 
countries to temporarily violate 
their GATT obligations to the 
degree and for the time necessary 
to protect a domestic industry 
from serious injury. Countries 
taking such actions, however, 
must consult with affected 
contracting parties to determine 
appropriate compensation for the 
violation of GATT rights, or be 
subject to retaliatory trade 
actions. 

ATBILDIBAS KLAUZULA—Vispärlgi, Ipasa 
provizoriska klauzula kontraktä 
vai ari lldzlgä dokumentä, kas 
atj.au j llguma pildltajam vai 
pilditäjiem zinämäs situäcijäs 
pärmainit II llguma praslbas. 
Starptautiskä tirdzniecibä, 
piemeram, vispärejä muitas likmju 
tabula (g.v.) var tikt 
mainita/paaugstinäta, ja var 
pierädlt, ka imports uz kuru 
tarifs attiecas, nesamerigi 
apgrütina pasu zemes rüpnieclbu, 
kas razo lldzlgus produktus. 

GATT 19. pants atj.au j 
valstim attälinäties no un 
rlkoties neatbilstosi pret GATT 
noteikumiem uz laiku, kas 
nepieciesams, lai aizstävetu pasu 
zemes produkciju no nopietnäm 
sekam . (kä pastävet spejäm). 
Tomer, visäm valstim, kas izmanto 
so pieeju, ir jäapspriezäs ar 
ieinteresetiem dallbniekiem, lai 
noteiktu apmaksu par sädiem GATT 
pärkäpumiem lai izbegtu no 
atspelesanäs. 

EXCHANGE RATE—The  value  of one 
country's currency in terms of 
the value of another country's 
currency. 

VALUTAS KURSS—Vienas valsts naudas 
vertlba attiecibä uz kädas citas 
zemes valutas vertlbu. 

EXPORT CONTROL--Governmental  EKSPORTA 
restrictions on the , export of 
certain goods or services (g.v.) 
for economic, political, or 
security reasons. Export controls 
may take the form of requiring 
special licenses for such goods 
or services. 

 KONTROLE--Valdibas 
ierobezojumi sakarä ar zinämu 
precu vai pakalpojumu eksportu 
(g.v.), parasti saistiti ar 
ekonomiskiem, politiskiem, vai 
droslbas apsverumiem. Eksportu 
kontroles sistema var noteikt 
speciälas atjaujas sädu precu 
izvesanai vai pakalpojumu 
darljumiem. 

EXPORT LICENSE—A government document 
authorizing the export of 
specific goods in specific 
quantities to a particular 
destination. The document may be 
required in some countries for 
most or all exports and in other 
countries only under special 
circumstances. 

EKSPORTA ATLAUJA (Eksporta license)-- 
Valdxbas dokuments, kas atjauj 
zinämu precu izvesanu uz noteiktu 
gala merki noteiktos daudzumos. 
Dazäs vaistls sädus dokumentus 
pieprasa visiem, vai lieläkai 
dajai eksportu, kamer citäs 
valstis sädas licenses izlieto 
tikai speciäliem darljumiem 
(zinämos apstäkjos). 



EXPORT PROMOTION—A program to help 
companies sell products abroad. 
These programs may include 
business counseling, training, 
and representational assistance, 
as well as the provision of 
market research information, 
trade-fair opportunities, and 
export financing assistance. 

EKSPORTU VEICINASANA--Valdlbas 
programma, kas palldz uznemumiem 
pärdot preces ärzemes. Sädas 
programmas var ietvert iespejamas 
apspriedes ar padomniekiem, 
kursus, ideju apmainu par 
produktu reklämu, tirgus izzinas 
informäciju, piedallsanos tirgus 
izstädes, kä ari eksportu 
finansesanas pabalstu. 

EXPROPRIATION—A taking, as of 
privately owned property, by the 
government under eminent domain. 
This term is frequently used in 
the context of a government 
taking the property or assets of 
a foreign-owned company, in which 
case international law requires 
that the expropriating government 
offer prompt, adequate, and 
effective compensation for such 
taking to the person or company 
whose property was expropriated. 

ATSAVINÄSANA--Valdlbas käda 
privätlpaluma pärnemsana, pec 
likuma prasibäm, jeb citädi, 
saväs rokäs. So terminu biezi 
lieto atsaucoties uz kädas 
valdlbas ärzemju iegulditäju 
firmas pärnemsanu, kurä gadljumä 
starptautiskie likumi pieprasa, 
lai tä valdiba, kas izdara sädu 
atsavinäsanu, tülin piedävä 
pietiekamu un atbildlgu samaksu. 
tai personai vai firmai, kuras 
Ipasumi tikusi atsavinäti. 

FACTORING—The discounting of an 
account receivable that does not 
involve a draft (g.v.). The 
seller transfers title to the 
seller's accounts receivable to a 
factoring house for cash at a 
discount from the face value of 
the accounts. Factoring often is 
done without recourse to the 
seller. Export factoring allows 
an exporter to ship on open 
account (g.v.), by which goods 
are shipped without guarantee of 
payment (i.e., a letter of credit 
(g.v.)). The factor assumes the 
financial ability of the customer 
to pay and handles collections on 
the receivables. 

STARPNIECIBA (FAKTORESANA)—Pärdevej s 
pärdod savus iekasejamos parädus 
(g.v.) ipasam agentam/firmai, kas 
pärdevejam samaksä nollgto summu. 
Pärdevejs sanem mazäk nekä parädu 
nominälvertlbu un nodod ipasuma 
tieslbas agentam/firmai. Eksportu 
faktoresana atj.au j pärdeve jam 
sütlt preces uz "atvertu kontu" 
(g.v.), bez kredita vestulem un 
citäm garantijäm (g.v.), jo 
agents/faktors uznemas izmeklet 
risku par pirceja maksätspeju un 
iekaset samaksu. Biezi darljums 
agentam/firmai nedod tiesibas 
griezties pie pärdeveja pec 
samaksas, ja iekasesana no 
pirceja neizdotos. 

FORCE MAJEURE—The title of a Standard 
clause in a contract exempting 

_the parties for nonfulfillment of 
their obligations as a result of 
conditions beyond their control, 
such as earthquakes, floods, or 
war. 

FORCE MAJEURE—Labi pazistama klauzula, 
kas atlaiz lldzdalibniekus no 
kontrakta pienäkumumiem 
neparedzamos un nekontrolejamos 
gadljumos (zemes trices, plüdi, 
vai kara darbiba). 

FORFAITING—A form of supplier credit 
in which a seller surrenders 
possession of receivables, which 
are usually guaranteed by a bank 
in the purchaser's country, by 
selling them at discount to a 

SPECIALIZETA STARPNIECIBA 
r'FORFAITESANA")—Zinäma naudas, 
pirms termina, iegüsana, kur 
pärdevejs atdod iekasejamos 
kontus (parädsaistlbas), kuras 
parasti sedz bankas garantijas 
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"forfalter" in exchange for cash. 
These instruments also may carry 
the guarantee of the importer's 
government. In a typical 
forfaiting transaction, a seller 
approaches a forfaiter before 
completing a transaction's 
structure. Once the forfaiter 
commits to the deal and sets the 
discount rate, the seller can 
incorporate the discount into the 
selling price. Forfaiters usually 
work with bills of exchange or 
promissory notes (q.v.), which 
are unconditional and easily 
transferable debt instruments 
that can be sold on the secondary 
market. 

There are three main 
differences between export 
factoring and forfaiting: 
(1) Factors usually want access 
to a large percentage of a 
seller's business, whereas 
forfaiters will work on a single 
transaction basis; 
(2) Forfaiters generally work 
with medium-term and long-term 
receivables (180 days to seven 
years), whereas factors work with 
short-term receivables (up to 180 
days). Payment terms usually 
reflect the type of product 
involved: forfaiters usually work 
with capital goods, commodities, 
and large projects; factors work 
mostly with consumer goods; and 
(3) Most factors do not have 
strong capabilities in developing 
countries, where legal and 
financial frameworks are 
inadequate and where credit 
information is not readily 
available through affiliate 
factors. Forfaiters usually 
require a bank guaranty (g.v.), 
which makes them more willing to 
work with receivables from these 
countries. 

pirceja valsti, agentam/firmai 
par mazäku summu kä nominälo 
vertibu, pret tüliteju samaksu. 
Sädus darijumus arx biezi garante 
pirceja valsts valdlba. Tipiskä 
"starpniecibas" darljumä, 
pärdevejs noligst ar agentu/firmu 
par samaksu pirms vispär darljums 
noslegts. Kad agents ir piekritis 
darljumu financet, un atlaides ir 
zinämas, pärdevejs" var täs 
ieskaitlt preces cenä. Agenti, 
parasti, pienem apmainas vekse^us 
(trata) kä arl parädzimes (q.v.), 
kas ir noteiktas un nav pamatotas 
uz blakus nosacljumiem, un kas, 
tädej., ir juridiski dokumenti, 
kas viegii pärdodami sädu 
dokumentu tirgü (otras pakäpes 
tirgü). 

Ir trls starplbas starp 
eksporta starpnieclbu 
("faktoresanu") un specializeto 
starpnieclbu: 
(1) Starpnieki, parasti, megina 
pärnemt lielu_daj.u, jeb procentu, 
no pärdeveja iekasejamiem 
kontiem, toties specializetie 
starpnieki uznemas arl atseviskus 
darijumus. 
(2) Specializetie starpnieki 
pienem videja un ilg-termina 
iekasejamos kontus (180 dienas 
lldz septiniem gadiem), kamer 
parastie starpnieki pienem 
Islaika dokumentus (lldz 180 
dienäm). Iekasesanas noteikumi 
atbalso produkta tipu: speciälie 
starpnieki, parasti, uznemas 
darijumus saistltus ar 
pamatkapitälu, materiäliem, kä 
lauksaimniecibas produktiem, 
jelvieläm, un lieliem projektiert!; 
starpnieki parasti izvelas 
darijumus ar paterina precem; un 
(3) Lieläkä da^a parasto 
starpnieku nav tä situeti, lai 
varetu darblbu uzsäkt valstis, 
kas vel ir izveides städijä, kam 
vel nav juridiski un finansiäli 
izsträdätas ieksejäs sistemas un 
likumi. Parasti tur arl trükst 
attieclgu iestäzu, kas spetu 
izvertet pirceja maksätspeju, 
nedz ir arl citu iestäzu, kur 
säda informäcija bütu pieejama. 
Specializetie starpnieki parasti 
pieprasa bankas garantijas 
(q.v.), kas tiem dod zinämu 
droilbu darboties ar parädzlmem 
veidojosäs valstis. 
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FORWARD EXCHANGE RATE—The price set 
between two parties for delivery 
of a foreign currency on an 
agreed-upon future date. If the 
date will occur within a week, 
the agreement is called a spot 
transaction; if the date is more 
than a week in the future, the 
arrangement is called a forward 
exchange transaction. 

VALUTAS NAKOTNES VERTJBA—Cena, jeb 
vertlba, valutas darljumam 
noteiktä, zinämä näkotnes datumä. 
Ja §is datums iekrlt sekojosä 
nedelä to saue par vietas 
darijumu ("spot transaction"), ja 
veläk par vienu nede^u, tad säds 
izkärtojums tiek saukts par 
näkotnes darijumu ("forward 
transaction") . 

FOUL BILL OF LADING—A receipt for 
goods issued by a carrier with an 
indication that the goods were 
damaged when received. 

'SLIKTAS" KRAVAS PAVADZIME—Kvite, kuru 
izdod transporta uznimums 
norädot, ka preces sanemtas 
bojätä stävokll. 

FREE ALONGSIDE SHIP (FAS)—Sales price 
that includes all costs of 
transportation and delivery of 
the goods to the ship or other 
carrier. 

BRIVI PIE KUGA MALAS—Preces cena, kas 
ietilpina visas transporta 
izmaksas un preces nogädäsanu 
lldz kugim vai kädam citam 
pärvadäsanas lidzeklim. 

FREE ON BOARD (FOB)—Sales price that 
includes delivery of the items to 
the purchaser. The FOB seller 
assumes all responsibilities and 
costs up to the point of 
delivery, including insurance, 
transportation, and so forth. 

"FOB" LIDZ PIEVEDUMAM—Cena, kas 
ieskaita sevi pieveduma izmaksas, 
kas saistas ar pirkuma piegädi 
"lldz durvlm." FOB pärdevejs 
uznemas visu atbildibu lldz 
pieveduma brldim, piem. izmaksu 
par apdrosinäsanu, transportu, 
u.t.t. 

FREE TRADE. AGREEMENT (FTA)—An 
arrangement that establishes the 
unimpeded flow of goods and 
services (g.v.) between trading 
partners regardless of national 
borders. An FTA stops short of 
establishing a common market, 
which typically provides for 
labor mobility, common 
currencies, uniform product 
standards, or other common 
policies. Member countries of a 
free trade area apply their 
individual tariff (g.v.) rates to 
countries outside the free trade 
area. 

BRIVÄ TIRGUS VIENOSANAS (BTV)— 
Nollgums, kas nosaka, ka 
tirdznieclba plüst _starp visäm 
zemem, kas piedaläs sistemä, 
nenemot verä valstu robezas. Säds 
BTV neiet tik tälu kä "koptirgus 
koncepcija," kas parasti at^auj 
pilnlgi brivu darba speka 
pärvietosanos, kopejas naudas 
vienlbas, vienädus produktu 
kvalitätes standartus, kä ari 
citus koplgas politikas 
räditäjus. BTV valstis piemero 
savas muitas (g.v.), likmes 
p,r ecem, kas ienäk no 
ärpusnollguma valstlm. 

FREE TRADE ZONES—A  generic  term 
referring to special commercial 
and industrial areas at which 
special customs procedures allow 
the importation of foreign 
merchandise (including raw 
materials, components, and 
finished goods) without the 
requirement that duties (g.v.) be 

BRIVAS TIRDZNIECIBAS ZONAS—Vispärigs 
. termins, kas ietver Ipasas 
tirdzniecibas un rüpnieclbas 
rajonus/zonas, kuräs Ipasi muitas 
noteikumi atj.auj ärzemju precu 
importesanu (ieskaitot 
izejvielas, sastävdaj.as, kä ari 
gatavas preces) bez praslbas, lai 
muitas   likmes   tülin   tiktu 
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paid immediately. If merchandise 
is later exported, duty free 
treatment is given to reexports. 
The zones are usually located in 
or near ports of entry. 
Merchandise brought into these 
zones may be stored, exhibited, 
assembled, processed, or used in 
manufacturing prior to reexport 
or entry into the national 
customs territory. When 
manufacturing activity occurs in 
free trade zones, it usually 
involves a combination of foreign 
and domestic merchandise and 
usually requires special 
governmental authority. Free 
trade zones are sometimes called 
"customs free zones" or "duty 
free zones." 

nomaksätas. Ja zonä novietotäs 
preces veläk eksporte uz 
ärvalstim, tas notiek bezmuitas 
veidä. Sädas zonas parasti 
atrodas lidlaukos vai ostäs, vai 
arl tuvu sädiem iebrauksanas 
punktiem. Preces sädäs zonäs var 
apsträdät, uzglabät, reklamet, un 
izlietot rüpniecibä pirms täs 
tiek nosütitas täläk vai ari 
ievestas valsts muitas 
teritorijä. Rüpnieciskä 
aktivitäte sädäs zonäs parasti 
apvieno pasu un importa preces, 
kä arl prasa ipasu valdibas 
at^auju; sädas zonas dazreiz saue 
par "bezmuitas zonäm." 

FREIGHT FORWARDER—An independent 
business that handles shipments 
of goods for compensation. At the 
request of the shipper, the 
forwarder makes the actual 
arrangements and provides the 
necessary services (g.v.) for 
expediting the shipment to its 
destination. The forwarder takes 
care of all documentation needed 
to move the shipment from its 
original destination, and makes 
up and assembles the necessary 
documentation for submission to 
the bank in the seller's name. 
The forwarder arranges for cargo 
insurance, handles the necessary 
communications, and advises the 
shipper on requirements for 
marking and labeling at the 
cargo's destination. The 
forwarder operates on a fee basis 
paid by the seller and often 
receives an additional percentage 
of the freight charge from the 
common carrier. 

KRAVU PÄRSÜTITAJS—Neatkarigs uznemums, 
kas nodarbojas (par samaksu), ar 
kravu nogädäsanu lidz gala 
merkim. Sis uznemums nokärto 
vajadzigos dokumentus preces 
kustlbai uz gala punktu kä arl 
iesniegsanai bankä pärdeveja 
värdä. Sis agents ari noperk 
attieclgo kravas apdrosinäsanas 
polisi, sazinäs ar iestädem 
sanemsanas punktä, un dod padomus 
pärdevejam sakarä ar 
nepieciesamäm pavadzlmem _un 
lidzlgiem dokumentiem. Sos 
agentus algo pärdevejs, bet biezi 
pärvedejs tiem samaksä zinämu 
papildus procentu no kravas 
pärvadäsanas maksas. 

GOVERNMENT PROCUREMENT—Purchase by 
official government agencies of 
goods and services (g.v.). 
Government procurement policies 
and practices may be non-tariff 
barriers (NTBs—g.v.) to trade if 
purchases are made from domestic 
suppliers, despite their higher 
prices or inferior quality as 
compared with competitive goods 
that could be imported. 

VALDIBAS PASÜTIJUMS—Oficiäläs valsts 
agentüras pre£u un pakalpojumu 
iepirkums (g.v.). Valdibas 
politika var ari but kaveklis 
brivä tirgus attistlbai (g.v.)— 
ja valdiba—ieperkas tikai 
vietejo piedävätäju uznemumos, un 
seviski neinteresejas par labäkas 
kvalitätes un zemäkas cenas 
precem, kuras valsts varetu 
importet. 
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GRAY MARKET IMPORTS—This term refers 
to imports bearing a genuine 
trademark but imported by a party- 
other than the trademark holder 
or authorized importer. 

PELEKA  TIRGUS  IMPORTI—Termins,  kas 
atsaucas uz importiem, kam _ir 
istä precu zlme bet kuru ievedejs 
ir käds cits nevis preEu zimes 
Ipasnieks vai tä nozlmets 
pärstävis. 

GUARANTY—An undertaking or promise 
that is collateral (q.v.) to a 
primary or principal obligation 
and that binds the guarantor to 
performance in the event of 
nonperformance by the principal 
obligor. 

A promise to answer for 
payment of a debt or performance 
of obligation if the person 
liable in the first instance 
fails to make payment or to 
perform the obligation. An 
undertaking by one person to be 
answerable for the payment of 
some debt, or the due performance 
of some contract or duty by 
another person, who remains 
liable to pay or perform the 
same. A promise to answer for the 
debt, default (g.v.), or 
miscarriage of another person. 

The contract of a guarantor 
is the guarantor's own separate 
contract. It is in the nature of 
a guaranty that the thing 
guarantied to be done by the 
principal obligor shall be done 
and is not merely an engagement 
undertaken jointly with the 
principal obligor to do the 
thing. The original contract of 
the principal obligor is not the 
guarantor's contract, and the 
guarantor is not bound to take 
notice of its nonperformance. 

GARANTIJA—Uznemsanäs, jeb solljums, 
kas ir kä blakus/atsevisks 
darijums (klla) galvenajam 
kontraktam. Garantija saista to, 
kas so pienäkumu uznemas, darit 
visu, kas paredzets 
pirmajä/galvenajä kontraktä, ja 
galvenais dallbnieks savu 
solljumu nepilda. 

Solijums nomaksät parädu 
jeb izpildit saistlbu, ja 
persona, kam ir galvenä atbildlba 
pamata kontraktä, jeb darljumä, 
parädu nekärto, jeb nepilda 
solljumu. Uznemsanäs no vienas 
partijas puses but atbildigam par 
käda noteikta paräda samaksu, jeb 
ligtä kontraktä izpildi, jeb 
kädas citas solitas darblbas 
izvesanu dzive (g.v.). Galvenais 
kontraktors vel arvien paliek 
atbildlgs par samaksu, jeb 
pienäkumu pildit solito darblbu. 
Solijums atbildet par parädu, 
saistibu neizpildlsanu, jeb 
tiesibu neieverosanu, kur 
galvenais lldzejs ir cits. 

Garantijas deveja kontrakts 
ir vina pasa un ir atskirigs no 
pamata kontraktä. Garantija 
apsola, ka darijums, sollts kädä 
atseviskä kontraktä, tiks 
izpildits, bet nav iztulkojams kä 
kopejs kontrakts kopejam 
darljumam. Pirmais kontrakts 
netiek apvienots ar otru un 
garantijas devejam netiek uzlikts 
pienäkums izsekot kas noticis ar 
pamata kontraktu (vai tas ir 
ticis izpildits vai ne) . 

HARMONIZED SYSTEM—The   Harmonized 
Commodity Description and Coding 
System, also called the 
Harmonized System (HS), is a 
system for classifying goods in 
international trade. The system 
was developed under the auspices 
of the Customs Cooperation 
Council. Beginning on January 1, 
19S9, the new HS numbers replaced 
previously adhered-to schedules 
in more than fifty countries. 

SASKANOTÄ SISTEMA—Precu klasifikäcijas 
apzlmejuma sistema, kuru lieto 
starptautiskä ,■ tirdzniecibä, 
apzlmejot to ar iniciäj.iem, HS. 
To izsträdäjusi tä sauktä Muitas 
Sadarblbas Padome. Kops 1989. g. 
1. janvära, vairäk nekä 50 
valstis to pienemusas lietosanä 
atvietojot ieprieksejos 
sarakstus. 
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IMPORT LICENSE—A document required and 
issued by some national 
governments authorizing the 
importation of goods. 

IMPORTA ATLAUJA (IMPORTA LICENSE)— 
Dafcas valdibas pieprasa un 
izsniedz sädus dokumentus, lai 
bütu at^auts precu imports. 

IMPORT QUOTAS—A means of restricting 
imports by the issuance of 
licenses to importers, assigning 
each a quota (g.v.) after 
determining the total amount of 
any commodity that is to be 
imported during a given period. 
Import licenses may also specify 
the country from which the 
importer must purchase the goods. 

IMPORTA KVOTAS—Viens veids, kä valdlba 
var ierobeSot importu; parasti to 
dara izsniedzot importa atj.aujas 
(licenses), kas noteic importa 
precu daudzumu (g.v.) zinämam 
laika spridim. Sis atj.au j as 
daSreiz arl nosaka valsti, no 
kuras sis preces ievedamas. 

IMPORT RESTRICTIONS--Import 
restrictions, applied by a 
country with an adverse trade 
balance (or for other reasons), 
reflecting a desire to control 
the volume of goods coming into 
the country from other countries. 
May include the imposition of 
tariffs (g.v.) or import quotas 
(g.v.), restrictions on the 
amount of foreign currency 
available to cover imports, a 
requirement for import deposits, 
imposition of import surcharges, 
or prohibition of various 
categories of imports. 

TIRDZNIECIBAS IEROBEZOJUMI'—Importa 
ierobeSosana atspogujo valdibas 
velmi kontrolet importa kvantumu, 
kas ienäk no ärvalstim; tä ir 
parasti saistlta ar iztrOkumu 
maksäjumu bilance. Sädi 
ierobezojumi var ietilpinät 
muitas likmes (g.v.), importa 
kvotas (g.v.), ärzemju valutas 
sadales ierobezosanu, prasibas 
ieprieksejai apmaksai, virsmera 
cenosanu, kä ari zinämu importa 
kategoriju pilnigu aizliegsanu. 

INCOME STATEMENT—The statement of 
revenues, expenses, gains, and 
losses for a specified period, 
ending with net income (or net 
loss) for the period covered by 
the statement. 

PELNAS (ZAUDBJUMU) PÄRSKATS—Ienäkumu, 
izdevumu, pejnas, un zaudejumu 
parskats par zinämu laika spridi, 
kas nosledzas ar pozitiva 
ienäkuma aplesumu (vai neto 
iztrükumu). 

INDEMNIFICATION—In corporate law, the 
practice by which one party pays 
the expenses of another party. An 
indemnification occurs, for 
example, when a corporation pays 
the expenses of officers or 
directors who are named as 
defendants relating to corporate 
affairs, or when a borrower 
agrees to pay a lender for 
extraordinary expenses. incurred 
because of the borrower's 
actions. 

ATLIDZIBA (NODROSINAJUMS)—Komerciälo 
likumu prakse kur viena puse 
samaksä otras puses izdevumus. 
Atlidziba aptver nodrosinäsanu 
vadibai—piemeram, ja padomes vai 
valdes , locekJ.us iesüdz tiesä 
sakarä ar uznemuma darbibu, 
akciju sabiedribas statüti 
paredz, ka izdevumus segs 
uznemums. Aizdeveji dazreiz 
pieprasa, lai aiznemeji garante 
atlldzibu, ja neparasti izdevumi 
rastos aiznemeja darblbas del. 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS (IPR)—A 
generic phrase encompassing 
intangible   property   rights, 

INTELEKTUÄLÄ IPASUMA TIESIBAS (IIT)— 
Vispärejs termins, kas apkopo 
visvisädas intelektuäläs ipasuma 
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including patents, trademarks, 
service marks, copyrights, 
industrial designs, rights in 
semiconductor chip layout 
designs, and rights in trade 
secrets. 

tiesibas, ieskaitot ari patentus, 
produktu apzlmejumus, 
autortiesibas, rüpnieclbas un 
sakaru sistemu plänus un 
vispärigäs saimniecibas un 
tirdzniecibas noslepumu tiesibas. 

INTEREST—The charge■ payable to a 
lender or other creditor as 
compensation for the use of the 
creditor's money. The rate at 
which interest accrues is 
expressed as a percentage of the 
amount of funds borrowed and may 
be fixed or variable. 

AUGLU PROCENTS (LIKME)—Procentu likme, 
kädu ir jämaksä aizdevejam, vai 
citam kreditoram, kä atmaksu par 
aizdeveja lidzek^u lietosanu. 
Likme, kuru izlieto aug^u 
procentu aprekinäsanai, ir 
izteikta kä procents no aiznemtäs 
summas, un var but vai nu 
noteikta vai ari mainiga. 

IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT—Type of 
letter of credit (g.v.) in which 
the issuing party guarantees that 
it will not withdraw the credit 
or cancel the letter before the 
expiration date. A letter of 
credit that cannot be modified or 
revoked, with regard to the 
customer or the beneficiary, 
without his or her consent. 

NEATSAUCAMS AKREDITIVS—Akreditlvs 
(g.v.) ar garantiju, ka so 
dokumentu izdevejs neatsauks 
pirms notecesanas datuma—so 
akreditlvu nedrikst mainit vai 
atsaukt bez sanemeja piekrisanas. 

JOINT VENTURE—A business undertaking 
in which more than one firm has 
an ownership interest and 
controls production or marketing. 

KOPUZNEMUMS—Komerciäls projekts, kurä 
piedaläs vairäk nekä viena 
partija kä lldzlpasnieki, kam ir 
noteiksana par razosanu jeb 
tirdzniecibu. 

LEGAL OPINION—A document in which a 
person such as a state attorney 
general, a city solicitor, or a 
private attorney renders his or 
her understanding of the law as 
applied to the assumed facts. It 
may or may not serve as 
protection to the person acting 
on it, depending on the nature of 
it and the law governing such 
opinions'. 

JURIDISKS VIEDOKLIS—Parasti rakstisks 
dokuments, kurä käds oficiants 
(valsts vai pilsetas prokurätors 
vai ari käds advokäts) izsaka 
vina/vinas spriedumu par likumu 
attieclbu pret zinämiem 
(pienemtiem) faktiem. Säds 
dokuments dazreiz var dot lieläku 
drosibu tai partijai, kas uzsäk 
darboties pamatojoties uz 
rakstltö. Cik daudz drosibas 
raksts dod, atkaräjas no tä 
satura un valsts likumiem sini 
jomä. 

LETTER  OF  CREDIT (L/C)—A  written 
in which one party 
of the letter of 

instrument 
(the  issuer 
credit, e.g., a bank) agrees to 
repay   another   party   (the 
beneficiary, e.g., a seller) a 
debt owed to it by a third party 
(e.g.,  a purchaser).  A letter 

AKREDITIVS—Rakstisks dokuments, kurä 
viena puse (säs kredita vestules 
izsniedzejs, parasti banka) 
apsoläs samaksät otrai pusei 
(pärdevejam) parädu, kuru 
radijusi ir tresä puse sini 
darijumä (pircejs). Säds 
dokuments  pilnvaro  pirmo  pusi 
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authorizing one party to pay 
money or extend credit to another 
on the credit of the issuer of 
the letter of credit. Also refers 
to a commitment by a bank (or 
other party), made at the request 
of a customer of the bank, that 
the issuer will honor drafts 
(q.v.) or other demands for 
payment from the beneficiary of 
the letter upon compliance with 
specified conditions or 
presentation of stipulated 
documents. 

A letter of credit may be 
either revocable {q.v.) or 
irrevocable (q.v.). In the 
context of commercial sales 
transactions, letters of credit 
are intended to facilitate the 
purchase and sale of goods by 
transferring the risk (g.v.) of 
the purchaser's solvency from the 
seller to the issuer of the 
letter of credit. The issuer is 
generally in a better position 
than the seller to evaluate the 
creditworthiness of the purchaser 
or to enforce the payment of 
obligations of the purchaser. 

samaksät vai arl aizdot naudu 
kädai otrai pusei, garantejot 
atmaksu no tresäs puses— 
pajaujoties uz sis tresäs puses 
maksätspeju. Ari sinx sakarä 
banka (vai käda cita puse) 
apsoläs, pec klienta velesanäs, 
pienemt maksäsanas vai ari citas 
praslbas apmaksät nosacltus 
pärdevejus, sekojot zinämiem 
noteikumiem un pamatojoties uz' 
attieclgiem dokumentiem (g.v.). 

Akreditivi var but 
atsaucami vai ari neatsaucami. 
Parasti tirgus darljumos sädi 
akreditivi tiek izmantoti, lai 
veicinätu pirksanas un pärdosanas 
procesu—nomainot pirceja riska 
izvertejumu ar akreditiva 
izsniedzeja kredita reputäciju 
pärdeveja uzskatä. Izsniedzejs, 
parasti banka, labäk spej 
izvertet pirceja maksätspeju nekä 
pärdevejs pats—un parasti spej 
izmantot labäkas paräda 
piedzlsanas metodes. 

LIEN—A charge or security or 
encumbrance (q.v.) upon property. 
A charge against or interest in 
property to secure payment of a 
debt or performance of an 
obligation. A qualified right of 
property that a creditor has in 
or over specific property of his 
debtor as security for the debt 
or charge or for the performance 
of some act. A right to take or 
retain property for payment of 
debt or demand. Liens are 
property rights. The word "lien" 
is a generic term and, standing 
along, includes liens acquired by 
contract or by operation of law. 

APGRÜTINÄJUMS (REGISTRETS)—Registrets 
mantiskäs vertlbas apgrütinäjums 
(g.v.). Säds apgrütinäjums 
parasti ir saistits ar praslbäm, 
lai Ipasuma sanemejs samaksä 
zinämus parädus jeb izpilda 
solljumu. Apgrütinäjums dod 
ierobezotas tiesibas kreditoram, 
iepretim noteiktam Ipasumam, lai 
nodrosinätu paräda samaksu jeb 
noteikta pienäkuma izpildi. 
Tiesibas atnemt, jeb paturet, 
Ipasumu kä samaksu. Apgrütinäjums 
ir tieslba uz Ipasumu. Tas ir 
vispärejs juridisks jedziens, un 
var rasties kontrakta vai likuma 
ietvaros. 

LINE OF CREDIT—An arrangement between 
a borrower and a lender, pursuant 
to which the lender agrees to 
loan funds to the borrower on 
demand, up to a certain limit. 
The limit may be fixed or 
variable and may refer to the 
aggregate amount of disbursements 
the borrower may receive or, in 
the case of a revolving line of 
credit, to the maximum amount of 

KREDITA LINIJA (TEKOSAIS KREDITS)— 
Nollgums starp aiznemeju un 
aizdeveju, pec kuya noslegsanas 
aizdevejs piekrlt, bez citiem 
prieksnoteikumiem, aizdot 
pirmajai pusei lldz zinämam 
naudas daudzumam. Sädu robezu, 
jeb aiznemuma lielumu, var 
noteikt kä nosacltu vai ari kä 
mainlgu summu—un tas varetu 
attiekties uz vispärejo aiznemuma 
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disbursements the borrower may 
have outstanding at any point in 
time. 

summu vai ari zinämu maksimälo 
aiznemuma llmeni jebkurä dotä 
laikä. 

MARKET ACCESS—The openness of a 
national market to foreign 
products. Market access reflects 
a government's willingness to 
permit imports to compete 
relatively unimpeded with similar 
domestically produced goods. 

ATKLÄTAIS TIRGUS—Jedziens, kas noräda 
pieejamibu tirgum ärzemju precem- 
-rädot valdlbas gribu ^aut 
ärzemju precem samara brlvi 
konkuret tirgü ar lldzigiem pasu 
mäju raSojumiem. 

MORTGAGE—An interest in property 
created by a written instrument 
providing security for the 
performance of a duty or the 
payment of a debt. Depending upon 
the jurisdiction,_ a mortgage may 
be in the form of a lien (g.v.). 
or in the form of an absolute 
conveyance of the property that 
becomes void if the duty (g.v.) 
or payment is performed in 
accordance with the terms 
prescribed at the time of making 
such conveyance. 

HIPOTEKA (KILUZIME)—Dokument s, kas 
nodrosina paräda atmaksu (vai 
kautkädu cita pienäkuma 
izpildisanu) ar prasibäm pret 
noteiktu ipasumu. Kä kurä 
jurisdikcijä, sädu hipoteku var 
saprast kä kllu (g.v.) jeb var 
pat veidot kä ipasuma tiesibu 
nodosanu aizdevejam, ko 
atsauc/anule ja solijums (g.v.) 
izpildlts jeb paräds tiek 
atmaksäts pec kontrakta 
noteikumiem un paredzetä laikä. 

MOST-FAVORED-NATION (MFN) TREATMENT—A 
commitment that one country will 
extend to another country the 
lowest tariff (g.v.) rates it 
applies to any other country. All 
GATT contracting parties 
undertake to apply such treatment 
to one another under Article I of 
GATT. When a country agrees to 
cut tariffs on a particular 
product imported from one 
country, the tariff reduction 
automatically applies to imports 
of this product from any other 
country eligible for MFN 
treatment. 

VALSTS NOTEIKTÄ VISLABVELIGAKA PIEEJA— 
Apsolijums, ka pirmä valsts 
piedäväs otrai valstij viszemäkäs 
muitas (g.v.) likmes, kädas tä 
dod jebkurai citai valstij. Tä 
sauktä GATT (Vispärejä vienosanäs 
par muitäm un tirdzniecibu) 
dallbnieku valstis apsoläs, ar 1. 
panta GATT liguma noteikumu, 
pielietot sädu pieeju visäm 
valstlm, kas piedaläs GATT 
vienosanäs sistemä. Ja käda 
valsts piekrit samazinät muitas 
likmes kädai precei, kuru tä 
imports no kädas citas valsts, 
tad täda gadljumä säda muitas 
likmes samazinäsana automätiski 
tiek pielägota ari visäm citäm 
valstim, kuj^äm pienäkas si, 
vislabvellgäkä, pieeja (MFN 
treatment). 

MULT I LATERAL 
international 
three    or 
participate. 

AGREEMENT--An 
which compact 

more 
in 
parties 

DAUDZPUSEJA VIENOSANÄS—Starptautisks 
nollgums, . kurä piedaläs vismaz 
tris, vai ari vairäkas, dallbas 
valstis. 

NATIONAL TREATMENT—Affords individuals 
and firms of foreign countries 
the   same   competitive 

VALSTISKÄ PIEEJA—AtJ.auj gan fiziskäm, 
gan juridiskäm personäm no 
ärzemju  valstim  tädas  pasas 
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opportunities, including market 
access (g.v.), as are available 
to domestic parties. All GATT 
contracting parties undertake to 
apply such treatment to one 
another under Article III of 
GATT. 

tirgus iespejas, ieskaitot 
iek^ausanos vietejä tirgü (q.v.), 
kädas ir pieejamas vietejäs 
valsts uznemejiem. Pielietojot 
GATT vienoianos (3. pants), visas 
GATT dallbnieces-valstis apsoläs 
dot lädas iespejas visäm citäm 
partnervalstlm. 

NEGATIVE COVENANT—A covenant (g.v.) in 
which the covenantor obliges 
himself or herself not to do or 
not to permit the doing of some 
act. An example of a negative 
covenant is a provision in an 
employment agreement or a 
contract of sale of a business 
prohibiting the employee or 
seller from competing in the same 
industry, geographic area, or 
market. 

NOLIEDZOSS LIGUMS—LIgums (q.v.), kurä 
viena puse apsoläs kautko nedarlt 
vai ari neat^aut kautkam notikt. 
Viens säda llguma piemers ir 
vienosanäs ar darbinieku; cits, 
kädas firmas pärpirksanas 
kontrakts, kurä strädniekam vai 
ieprieksejam Ipasniekam noliegts 
konkuret ar jauno tani pasä 
laukä, geogräfiskä apvidü, vai 
tirgü. 

NON-TARIFF BARRIER (NTB)—Market-access 
barrier that results from 
prohibitions, restrictions, 
conditions, or specific 
requirements that make the 
exporting of goods or services 
(g.v.) difficult and/or costly. 
The term covers any restriction 
or quota (g.v.), charge or policy 
other than traditional customs 
duties (g.v.), domestic support 
program, discriminatory labeling 
or health standard, quantitative 
restrictions (g.v.), 
discriminatory government 
procurement (g.v.) policy or 
practice, and exclusive business 
practices that limit the purchase 
or sale of imported goods. NTBs 
may result from government or 
private-sector actions. 

BEZMUITAS BARJERA (BMS)—Skerslis, kas 
norobe2o pieeju vietejam tirgum, 
izmantojot aizliegumus, 
norobezojumus, prieksnoteikumus, 
kä ari Ipasas praslbas, kas 
sarezgl un ari sadärdzina precu 
un pakalpojumu (g.v.) eksportus. 
Sis vispärejais termins aptver 
ierobezojumus, kä ari kvotas 
(g.v.), ärpus parastäm muitas 
likmem (g.v.), Ipasus maksäjumus 
vai pärbaudes polltiku, vietejiem 
raSotäjiem atvieglojumu , 
diskriminejosus valdlbas 
pasütljumu . direktlvus jeb 
politiku (g.v.) un valdibas kä 
ari privätfirmu praslbas, kas 
ierobeSo ärvalstu precu pirksanu 
un pärdosanu. Tädä veidä, sädus 
skers^us varam sastapt gan 
valdlbas, gan ari privätä sektora 
darljumos. 

OPEN ACCOUNT—A trade; arrangement in 
which goods are, shipped to a 
foreign buyer before payment and 
without written guarantee of 
payment. Because this method 
poses an obvious risk (g.v.) to 
the supplier, .it is essential 
that the buyer's integrity be 
unquestionable. 

ATVERTS KONTS—Maksäsänas nollgums, kas 
paredz ka preces nosüta ärzemju 
pircejam pirms samaksas un ari 
bez rakstiskas samaksas 
apsolljuma (garantijas). Tä kä si 
metode liek pärdevejam uznemties 
saprotamu risku (g.v.), ir J.oti 
svarlgi, lai pirceja godapräts 
bütu pilnlgi neapsaubams. 

ORDERLY MARKETING AGREEMENT fOMA)—An 
agreement between two or more 
governments   by   which   one 

VIENOSANÄS PAR NOKÄRTOTU TIRDZNIECIBU 
(VKT)—Divu, vai ari vairäku, 
valdlbu vienosanäs par to,  ka 
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government agrees to limit 
exports to the other. Under such 
agreements, the exporting nation 
also may undertake to ensure that 
international trade in specified 
"sensitive" products will not 
disrupt, threaten, or impair 
competitive industries or workers 
in importing countries. An OMA is 
similar to a voluntary export 
restriction agreement or a 
voluntary restraint agreement 
(q.v.). An OMA is used to address 
an injury to a domestic industry. 

viena valsts piekrit ierobezot 
eksportus uz kädu citu valsti. 
Izmantojot sädu vienosanos, 
eksportspejlgä valsts var ari 
apsollt, ka starptautiskä 
tirgosanäs zinämos un specifiski 
pieminetos "jütigos produktos" 
nekädä veidä neievainos, nedz ari 
apdraudes, rüpnieclbas sektorus 
vai ari strädniekus tanls 
valstls, kas produktus importe. 
Säda vienosanäs (VKT) ir lldziga 
tä sauktam nollgumam par 
brivprätlgu eksporta ierobezosanu 
(BEI) (q.v.). So pieeju (VKT) 
parasti lieto, lai atvieglotu 
vietejäs rüpnieclbas grütibas. 

PERFORMANCE REQUIREMENTS—Refers to 
government-mandated or 
government-approved activities 
that investors must undertake, 
usually as a condition of 
establishment or operation in 
that government's country. 

IZPILDES PRASIBAS—Attiecäs 
vai 

uz 
ari valdlbas-prasltiem, 

valdlbas-nosacitiem darljumiem, 
kuri ir .jäuznemas ärvalstu 
ieguldltäjiem/uznemejiem, lai 
varetu uzsäkt vai turpinät 
darboties minetä zeme. 

PLEDGE—A bailment, pawn, or deposit of 
personal property to a creditor 
as security for some debt or 
commitment. Personal property 
transferred to a pledgee as 
security for a pledger's payment 
of debt or other obligation. A 
pledge, considered as a 
transaction, is a bailment or 
delivery of goods or property by 
way of securing a debt or 
commitment, or as security for 
the performance of an act. A 
pledge can also be a security 
interest in a chattel or in an 
intangible represented by an 
indispensable instrument (such as 
formal, written evidence of an 
interest in an intangible so 
representing the intangible that 
the enjoyment, transfer, or 
enforcement of the intangible 
depends upon possession of the 
instrument), the interest being 
created by a bailment for the 
purpose of securing the payment 
of a debt or the performance of 
some other duty. Also, a pledge 
is a promise or agreement by 
which the pledgor binds himself 
or herself to do or to forbear 
something. 

KILA—Glabäjuma llgums, ieklläsana pret 
aizdevumu, jeb ari noguldijums, 
kas saistits ar kustämo Ipasumu 
un domäts kä droslbas garantija 
kädam parädam jeb solijumam. 
Kustämä manta uz laiku nodota 
kilas turetäjam kä droslbas maksa 
par kilas turetäjam pienäkosä 
paräda maksäjumu jeb citu 
saistibu. Kila, ja to apskata no 
darljuma viedok^a, ir glabäjuma 
llgums jeb kustämais Ipasums 
nodots kä droslba pret aizdevumu, 
jeb tä solijumu; jeb kä droslba 
par to ka solltais darijums tiks 
pabeigts. Kila var büt droslbas 
veids kustämam Ipasumam, jeb ari 
nemateriälam Ipasumam, ja tas 
pärstävets ar nepieciesamu 
dokumentäciju (kä formälu, 
rakstisku lieclbu, ka piederlba, 
pärnesums jeb izpildlsanas spejas 
sakarä ar nemateriälo Ipasumu 
dotas tarn, kura rlclbä ir sis 
rakstveida dokuments), tieslbas 
tiekot radltas ar glabäjuma 
llguma palldzlbu, lai nodrosinätu 
paräda maksäjumu, jeb nodrosinätu 
llguma izpildi, jeb kädu citu 
pienäkumu. Kila ir ari solljums 
jeb nollgums ar kuru ieklletäjs 
saistas kädai darblbai, jeb 
solijumam attureties no darblbas. 
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PROMISSORY NOTE—An unconditional 
written promise, signed by the 
maker, to pay absolutely and at 
all events a sum certain in 
money, either to the bearer or to 
a person designated in the note 
or on such person's order, at a 
time specified therein, or at a 
time that must certainly arrive. 

PARÄDZIME—Bezprieksnoteikumu solijums 
(rakstisks), kuru pirmä partija 
(parädnieks) ir parakstxjusi, 
apsolot samaksät noteiktu naudas 
summu sis parädzimes iesniedzejam 
(aizdevejam), jeb pec tä 
norädijuma kädam citam, nozlmetä 
laikä, jeb datumä, kas noteikti 
pienäks (ir paredzets). 

QUANTITATIVE RESTRICTION (OR)—An 
explicit limit imposed by an 
importing country on the total 
amount of a specified good that 
may be imported into a country or 
that may be imported from any 
particular supplying country. 
Compared with a tariff (g.v.), a 
QR affords protection that tends 
to be more predictable, because 
it is less affected by changes in 
competitive factors. GATT 
generally prohibits the use of 
QRs, except in special cases, 
such as those cited in Article XX 
(which permits exceptions to 
protect public health, national 
gold stocks, goods of 
archaeological or historic 
interest, and a few other special 
categories of goods) or in 
Article XXI (which permits 
exceptions in the interest of 
"national security"). 

DAUDZUMA IEROBEZOSANA (KI)—Importejosä 
valsts nosaka Ipasu importa 
robeSu—vispärejai säda importa 
kopsummai vai ari dod atseviskas 
merauklas Ipasäm eksportspejlgäm 
valstim. Ja sos nosacijumus 
salidzinam ar muitas rezlmu 
(g.v.), varam secinät, ka si KI 
pieeja dod stabiläku atbalstu 
vietejiem sis preces razotäjiem, 
jo konkurences faktori tirgu 
ietekme manämi mazäk (un ari 
retäkj. GATT vienosanäs parasti 
aizliedz KI pielietosanu, iznemot 
tä sauktos speciälos gadljumos 
(kas tiek piemineti GATT 20. 
pantä: aizsargät sabiedribas 
vesellbu, noturet stabilus zelta 
kräjumus, vesturiskus retumus, un 
aarchailogiskus atradumus, 
u.t.t.), kä ari 21. pantä (kas 
atj.auj iznemumus tädos gadljumos, 
kas bütu saistiti ar valsts 
droslbu). 

QUOTA—Government-imposed limit on 
trade in a particular good or 
service based upon quantity. An 
absolute quota prevents any trade 
in excess of a specified limit. A 
tariff (q.v.) rate quota limits 
the amount of trade subject to a 
special tariff rate but leaves 
open the possibility of 
additional trade at other rates. 

KVOTA—Valdibas noteikta importa 
robeSa, kuru varetu pielägot kä 
precem, tä pakalpojumiem, nosakot 
importa prefiu daudzumu. Ja 
izmanto tä saukto "absolüto 
kvotu," darljumi virs zinäma 
importa llmena pilnlgi nav 
iespejami, kamer tä sauktä 
"muitas-likmes kvota" (q.v.) 
pie^auj iespeju, ka varetu 
pastävet ari lieläki importa 
llmeni pie citäm, dazädäm, muitas 
likmem. 

RATE OF RETURN—The income earned on an 
investment, measured over a 
specified period of time, 
generally referred to in terms of 
a percentage of the value of the 
investment. 

PE^NAS LIKME—Ieguldljuma ienäkumi, 
kurus varam izmerlt zinämä laika 
posmä; kurus parsti apzlme kä 
aug^u procentu no ieguldltäs 
vertlbas. 
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RECIPROCITY—Relationship in which two 
countries provide similar rights 
to each other's nationals; it 
seeks an approximate equality of 
concessions accorded to and 
benefits received from among or 
between trading partners. 
Reciprocity may include the 
lowering of customs duties (g.v.) 
on imports in return for tariff 
(q.v.) concessions from other 
countries or the negotiated 
reduction of a country's import 
duties or other trade restraints 
in return for similar concessions 
from another country. Reciprocity 
is a traditional objective of 
GATT trade negotiations. 

SAVSTARPEJA IZPALIDZESANÄS—Divu valstu 
saistibas, kas pamatojas 
vienlidzigä un taisnigä prasibu 
izteiksme. Abas valstis megina 
atrast vienlldzibu starp 
pieskirtajäm prieksroclbäm, dotäm 
un sanemtäm, kuras tiek 
pieskirtas otrai valstij. Sis 
princips var aptvert muitas 
likmju (q.v.) samazinäsanu, lai 
atspekotu lldzlgu izpalldzesanos 
(g.v.) no citäm valstim, vai arl 
izllgsanu par skersju 
pazeminäsanu divu tirgojoso 
valstu starpä. GATT nollgumi 
nostäda sädu izpalldzesanas 
principu saimnieciskäs attlstibas 
strategijas prieksgalä. 

RETALIATION--With regard to 
international trade, it is an 
action taken by one country 
against another country when the 
first country's exports are 
adversely affected by the raising 
of tariffs (g.v.) or other trade- 
restricting measures of the other 
country. GATT permits an 
adversely affected contracting 
party to impose limited 
restraints on imports from 
another contracting party that 
has raised its trade barriers 
(after consultations with other 
GATT contracting parties whose 
trade might be affected). In 
theory, the value of trade 
affected by such retaliatory 
measures should approximate the 
value of trade affected by the 
change that precipitated the 
retaliation. 

ATSPELESANÄS—Runäjot par starptautisko 
tirdzniecibu, säda atspelesanäs 
var nötikt, ja pirmäs valsts 
eksportus nelabvellgi iespaido 
kädas oträs valsts muitu (g.v.) 
paaugstinäsana vai arl käda cita 
tirdzniecibu ierobezojosa 
politika. GATT nollgums atjauj 
zinämu ierobezotu atspelesanos. 
Nelabvellgi ietekmetä puse var 
aplikt importus ar Ipasäm muitas 
likmem, ja tä var pierädit ka 
käda otra valsts ir pacelusi 
tirdzniecibas skers^u llmeni 
(atspelesanäs jädara, 
konsultejoties ar citäm GATT- 
dallbnieces valstim, ku£u 
tirdzniecibu sädi soJ.i varetu 
ietekmet). No teoretiskä 
viedok^a, tirdzniecibas vertlbas 
apjoms, ar kuru sädas 
atspelesanäs sankcijäs bütu 
saistltas, bütu apmeram vienädas 
ar tä saukto ievainojumu pirmäs 
valsts starptautiskajä 
tirdznieclbä. 

REVOCABLE LETTER OF CREDIT—Type of 
letter of credit (q.v.) in which 
the issuing bank reserves the 
right to cancel and withdraw from 
the transaction upon appropriate 
notice. 

ATSAUCAMAIS AKREDITIVS —Zinäms 
akreditlva (g.v.) veids, kur 
izsniedzeja-banka patur tieslbas 
izbeigt so darljumu pec zinäma 
laika, bet laiclgi pazinojot 
pircejam. 

RISK—In general, the element of 
uncertainty in an undertaking. 
Includes hazard, danger, peril, 
exposure to loss, injury, 
disadvantage, or destruction and 
comprises all elements of danger. 

RISKS—Vispärlgi, risks ir saistlts ar 
käda darljuma 
nedrosIbu/varbütIbu. Tas 
ietilpina hazardu, briesmas, 
draudus, pakjausanos zaudejumam, 
ievainojumam,    neizdevlgam 
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Risk may be physical, economic, 
or political. 

In insurance law, defined 
as the danger or hazard of a loss 
of the property insured; the 
casualty contemplated in a 
contract of insurance; the degree 
of hazard; a specified 
contingency or peril; and, 
colloquially, the specific house, 
factory, ship, and so forth, 
covered by the policy. 

stävoklim, un izpostlsanai—un 
atbilst vispärejäm briesmäm. 
Riski var but fiziski, 
ekonomiski, vai politiski. 

Apdrosinäsanas likumos, 
risku define kä apdrosinätä 
Ipasuma pakj.ausanu apdraudesanai, 
briesmäm, vai draudiem; nelaimes 
gadijumam par kuru ir 
domäts/noligts apdrosinäsanas 
kontraktä/llgumä; zinäma 
nejauslba vai draudi; arl, 
sarunvalodä, noteikta mäja, 
fabrika, kugis, u.t.t., kuru sedz 
apdrosinäsanas polise/llgums. 

RULES OF ORIGIN—The Agreement on Rules 
of Origin, incorporated in the 
Uruguay Round Trade Agreements of 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade (GATT), defines the 
term in Article I as those laws, 
regulations, and administrative 
determinations of general 
application applied to determine 
the country of origin of goods, 
other than rules related to 
"contractual or autonomous trade 
regimes" that provide tariff 
(q.v.) preferences beyond those 
required by GATT's most-favored- 
nation rule. 

IZCELSMES NOTEIKUMI—Formäls noligums, 
ietilpinäts tä sauktä Urugvejas 
Rondä GATT sistemä, kuja 1. 
noda^a saprot zem sl termina tos 
likumus >'•' noteikumus un 
administratives.lemumus lietotus, 
lai izmekletu no kädas zemes 
preces näkusas, neatkarigi no 
noteikumiem, kas skar 
kontraktuälus un patstävigus 
tirdzniecibas rezlmus, kas dod 
likmju   (q.v.) prieksrocibas 
plasäkas kä täs pieskirtas_GATTa 
valstlm ar "vislabvellgäko" 
statusu. 

SAFEGUARD—An action taken by a country 
to protect a domestic industry 
that is threatened or injured as 
a result of importation of goods 
from another country. GATT 
permits two forms of multilateral 
safeguards: (1) a country's right 
to impose temporary import 
controls or other trade 
restrictions to prevent 
commercial injury to domestic 
industry; and (2) the 
corresponding right of exporters 
not to be deprived arbitrarily of 
access to markets. 

NODROSINÄSANÄS—Valsts var pielietot 
politiku, kas aizsargä vietejo 
rüpniecibu, ku£u apdraud, vai arl 
nelabvellgi ietekme, importi no 
kädas citas valsts. GATT noligums 
at^auj divus vispusigas 
nodrosinäsanäs veidus: (1) 
valstij ir tiesibas aplikt 
importusar Islaiclgäm kontrolem, 
vai arl ar citiem tirdzniecibas 
ierobezojumiem, lai pasargätu 
kädas vietejäs rüpniecibas 
komerciälo stävokli, un (2) ari 
attiecigäs eksportetäju tiesibas, 
lai tos patva^Igi neizstumtu no 
minetä tirgus. 

SECURITY AGREEMENT—An agreement that 
creates or provides for a 
security interest between the 
debtor and a secured party. An 
interest in real or personal 
property that serves as 
collateral (q.v.) for a debt or 
other obligation. Security 
interest is normally perfected 

DROSIBAS VIENOSANÄS—Vienosanäs, _kas 
rada jeb dod zinamu 
kllu/apsolljumu starp ^partiju, 
kas aiznemäs naudu, un sis naudas 
aizdeveju. Droslba var but 
tiesibas vai nu uz kustämu vai 
nekustämu Ipasumu (q.v^). 
Droslbas tiesibas kj.ust 
pilnvertlgas  (dodot  prieksroku 
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(made enforceable against other 
creditors) when the creditor 
either takes possession of the 
collateral or files financial 
statements in the proper public 
records. 

pretlm citiem aizdevejiem) tad, 
kad aizdevejs fiziski pärnem 
Ipasumu, jeb iesniedz vajadzigos 
dokumentus attiecigä valsts 
iestäde iegrämatosanai publikas 
zinäsanai. 

SERVICES—In the context of 
international trade policy, 
services may encompass banking, 
finance, transportation, 
insurance, professional services, 
telecommunications, health care, 
and education. There is, however, 
no generally agreed upon 
definition for services within 
the international trading 
community. Within the context of 
the General Agreement of Trade in 
Services under the General 
Agreement on Tariffs and Trade, 
the services covered by the 
agreement are those service 
sectors agreed to be covered by 
each country in its schedule of 
concessions thereto. 

PAKALPOJUMI—Runäjot par starptautiskäs 
tirdznieclbas politiku, värds 
"pakalpojumi" var iekj.aut sevi 
bankas, finansu sektoru, 
apdrosinäsanu, transportu, 
profesionälus pakalpojumus , 
telefona un citas sakarnieku 
nodaJ.as, veselibas aprüpi, un 
izglltibu. Nav vispäreji pienemta 
jedziena ko nozime "pakalpojums" 
ja runä par internacionälo 
komerciälo pasauli. Ja runä par 
"General Agreement of Trade in 
Services" sekojot "General 
Agreement on Tariffs and Trade," 
pakalpojumi, kas segti nollgumä, 
ir tie ko katra valsts ir 
noteikusi izligsanas procesä kä 
ieskaititus. 

STANDBY LETTER OF CREDIT—Type of 
letter of credit (g.v.) in which 
the issuer's payment obligation 
is contingent upon its customer's 
(the purchaser's) default (g.v.) 
or failure to perform, rather 
than the beneficiary's 
performance of the underlying 
transaction between the customer 
and the beneficiary. 

AKREDITIVS AR DROSU ATBALSTU—Kredita 
vestules veids (g.v.), kurä 
apmaksäsana atkaräjas no pirceja 
maksätnespejas (g.v.) vai 
negribas sadarboties, nevis 
pamatojoties uz pardeveja pamatä 
esosä darljuma starp vinu un 
pirceju/kundi. 

SUBSIDY—A benefit given by a 
government to an enterprise, 
industry, region, or other party. 
GATT does not directly define 
subsidies, but under GATT certain 
types of subsidies are 
prohibited. The United States 
regards a subsidy as a bounty or 
grant paid for manufacture, 
production, or export of an 
article. 

PABALSTS ■ (SUBSIDIJA)—Valdibas 
pabalsts, vai piemaksa, kuyu 
varetu dot kädam uznemumam, kädai 
rünieclbas nozarei, kädam novadam 
vai kädai citai vienlbai. GATT 
nekädä tiesä veidä nenoteic 
pabalsta definiciju, bet sajä 
nollgumä zinämi pabalsta veidi 
tiek aizliegti. Savienoto valstu 
valdlba uzskata par "subsidiju" 
jebkädu premiju, vai valdibas 
pieskirto samaksu, par kädas 
preces raSosanu, vai 
eksportesanu. 

TARIFF—A   Charge   assessed  by 
government, in accordance with 
its tariff schedule, on goods or 
services (g.v.) as they enter (or 
leave) a country. A tariff may be 

MUITAS LIKME—Valdibas nosacltä 
apmaksa, kuru noteic täs muitu 
saraksts (g.v.), kura ir jämaksä, 
ja preces tiek ievestas minetajä 
valstl (vai no täs izvestas). 
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imposed to protect domestic 
industries from imported goods or 
services and/or to generate 
revenue. Types of tariffs include 
ad valorem, specific, or variable 
tariffs, or some combination of 
the three. Customs Duty (g.v.); 
Duties. 

Sädas muitas likmes var 
pielietot, lai pasargätu vietejos 
raSotäjus no importetäm precem 
vai pakalpojumiem kä ari/vai arl, 
saväcot ienäkumus valdibas 
budSetam. Muitas likmju 
kategorijäs ieskaita "ad valorem" 
(pec vertibas), _specifiskos (pec 
preces klasifikäcijas), vai ari 
mainlgos (pec mainigas 
definicijas) tarifus, jeb visus 
tris veidus kaut kädä 
kombinäcijä. Tarifa likme (g.v.); 
likmes. 

TARIFF QUOTAS—The application of a 
higher tariff (g.v.) rate to 
imported goods after a specified 
quantity of the item has entered 
the country at a lower prevailing 
rate. 

MUITAS KVOTAS—Sistema, kas nosaka 
augstäkas muitas (g.v.)_ likmes 
pret importiem, kas parsniedz 
säkotneju kvantumu, kuru var 
ievest ar zinämu, zemäku likmi. 

TERMS OF TRADE—The economic factors 
affecting a country's foreign 
trade in goods and services, such 
as dependency on foreign sourcing 
and relative competitiveness in 
production. 

TIRDZNIECIBAS NOLIGUMI—Ekonomiskie 
nollgumi, kas iespaido atseviskas 
valsts ärzemju tirdzniecibu 
attiecibä uz produktiem, jeb 
pakalpojumiem, kä piemeram, 
atkarlbu uz ärzemju avotiem, 
pirktspeju un salldzinämo speju 
konkuret razosanä. 

TRANSMITTAL  LETTER—A  list  of  the  PÄRSÜTISANAS  PAVADVESTULE—Pavadzlme, 
particulars of the shipment and a 
record of the documents being 
transmitted, together with 
instructions for disposition of 
the documents. Any special 
instructions are also included. 

kas sniedz sütijuma informäciju 
un pavadoso dokumentu sarakstu, 
kä ari noräda ko tälak darit ar 
siem dokumentiem. Speciäli 
norädijumi ari var but iekj.auti 
pavadzimes saturä. 

TRANSPARENCY—The extent to which laws, 
regulations, agreements, and 
practices affecting international 
trade are open, clear, 
measurable, and verifiable. 

CAURREDZAMIBA—Par cik varam uzskatit 
likumus, nolikumus, 
ligumus/vienosanos un praksi 
starptautiskäs tirdzniecibas 
darijumos par pilnigi atklätiem, 
skaidriem, skäitliski 
aprekinämiem un ari pärbaudamiem. 

UNFAIR TRADE PRACTICE—Any act, policy, 
or practice of a country that (1) 
violates, is inconsistent with, 
or otherwise denies benefits 
granted to a foreign country 
under any trade agreement to 
which both countries are a party, 
or (2) is otherwise 
unjustifiable, unreasonable, or 
discriminatory and burdens  or 

NETAISNIGA         TIRDZNIECIBA--Jebkurs 
darijums, politika, vai prakse, 
kuru pielieto käda valsts, kas ir 
(1) pretrunä ar ligumu, kas 
apsola prieksrocibas kädai citai 
ärzemju valstij s äd a 
tirdzniecibas noliguma robezas, 
vai (2) ir citädi netieslgi 
izlietota, nepienemama, vai ari 
kaut kädä diskriminejosä veidä 
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restricts 
commerce. 

a  foreign  country's ierobeSo vai aptur kadas arzemju 
valsts tirdznieclbu. 

VALUATION—The act of ascertaining the 
worth of an imported good by 
government officials of the 
importing country so that the 
appropriate tariff (g.v.) or duty 
is paid by the importer of the 
good. 

NOVERTE—Importejosäs valsts ierednu 
nosacltä vertlba ievestai precei, 
pec kuras tad var aprekinät 
attiecigi pareizu tarifu (g.v.) 
vai muitas likmi. 

VALUE-ADDED TAX (VAT)—An incremental 
tax imposed on the value of an 
item or service at each stage in 
its processing, production, and 
distribution. 

JAUNRADITÄS VERTIBAS NODOKLIS—Ar katru 
sadales soli pieaugoss nodoklis, 
kuru piemero preces vai 
pakalpojuma vertlbai katrä 
städijä pärsträdäsanas, razosanas 
un sadales procesä. 

VOLUNTARY RESTRAINT AGREEMENT (VRA)— 
Informal bilateral or 
multilateral understanding in 
which exporters voluntarily limit 
exports of certain products to a 
particular country in order to 
avoid economic dislocation in the 
importing country and the 
imposition by that country of 
mandatory  import  restrictions 
(g.v.)- 

BRJVPRÄTIGÄS IEROBEZOSANAS NOLIGUMS 
(BIN)—Divpuseja., vai arl 
daudzpusiga, saprasanäs neformälä 
veidä, kas liek eksporta sektoram 
(sektoriem) brlvprätxgi ierobezot 
zinämu precu eksportus uz 
noteiktu valsti, lai izvairltos 
no nopietnäm ekonomiskäm 
problemäm importa valsti un 
izbegtu no formäliem, 
ierobeSojosiem nolikumiem (g.v.), 
kas var sekot. 

WARRANTY—A promise that a proposition 
of fact is true. An assurance by 
one party to an agreement of the 
existence of a fact, upon which 
the other party may rely. It is 
intended to relieve the promisee 
of any duty to ascertain facts 
for himself or herself and 
amounts to a promise to indemnify 
the promisee for any loss if the 
fact warranted proves untrue. A 
warranty is a promise that 
certain facts are truly as they 
are represented to be and that 
they will remain so, subject to 
any specified limitations. In 
certain circumstances, a warranty 
may be presumed, known as an 
"implied" warranty. A warranty is 
an assurance or guaranty, either 
expressed in the form of a 
statement by the seller of goods 
or implied by law and having 
reference to and ensuring the 
character, quality, or fitness of 
purpose of the goods. 

GALVOJUMS—Garantija, ka dotais fakts 
atbilst patieslbai. Apgalvojums, 
dots no vienas puses kontraktä 
otrai pusei, ka fakti uz ko oträ 
puse pa^aujas vienojoties 
darljuma kontraktä, tiesäm 
eksiste. Galvojums atsvabina, 
likuma prieksä, otru pusi no 
pienäkuma pasam(ai) faktus 
pärbaudlt. Galvojums var tikt 

' pielldzinäts solljumam atmaksät 
otrai pusei visus zaudejumus, kas 
rastos gadijumä, ja dotie fakti 
nesaskanetu ar patieslbu. 
Galvojums, jeb garantija, ir 
apliecinäjums, ka dotie fakti ir 
taisni tädi, kä tie ir sniegti, 
un ka tie nemainisies, iznemot 
zinämos, dotos gadljumos. Ir 
situäcijas, kad garantija var arl 
büt neizteikta värdos, bet var 
büt atvasinäta, jeb netiesi 
izteikta. Galvojums var but 
pärdeveja izteikts, jeb izteikts 
netiesä veidä likuma prieksä, kur 
runa iet par nodrosinäjumu, ka 
precu raksturs,  kvalitäte,  jeb 
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preEu piemerotlba izteiktai 
vajadzlbai, ir saprotams no 
darljuma bütlbas. 
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LATVIAN-ENGLISH CROSS-REFERENCE INDEX 

Abpusejais ieguldljumu llgums—Bilateral Investment Treaty 

Akreditlvs—Letter of Credit 

Akreditivs ar drosu atbalstu—Standby Letter of Credit 

Apgrütinäjums—Encumbrance 

Apgrütinäjums (Registrets)—Lien 

Apmainas vekselis (Trata)—Draft Bill of Exchange 

Apstiprinäjois llgums—Affirmative Covenant 

Apstiprinätais akreditlvs—Confirmed Letter of Credit 

Atbildibas klauzula—Escape Clause 

Atklätais tirgus—Market Access 

Atlldzlba (Nodrosinäjums)—Indemnification 

Atsaucamais akreditlvs—Revocable Letter of Credit 

Atsavinäsana—Expropriation 

Atspelesanäs—Retaliation 

Atverts konts—Open Account 

Aug^u procents (Likme)—Interest 

Bankiera akcepts—Banker's Acceptance 

Bezmuitas barjera—Non-Tariff Barrier 

Bilance (Bilances pärskats)—Balance Sheet 

Brlvä tirgus vienosanäs—Free Trade Agreement 

Briväs tirdznieclbas zonas—Free Trade Zones 

Brlvi pie kuga malas—Free Alongside Ship 

Brlvprätlgäs ierobezosanas noligums—Voluntary Restraint Agreement 

Caurredzamlba—Transparency 

Dateta maksäsanas pavele—Date Draft 

Daudzpuseja vienosanäs—Multilateral Agreement 

Daudzuma ierobezosana—Quantitative Restriction 

Droslbas vienosanäs—Security Agreement 

Eksporta at^auja—Export License 

Eksporta kontrole—Export Control 
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Eksportu veicinäsana—Export Promotion 

Finansesana ar pasu kapitälu—Equity Financing 

Finansesanäs ar parädu—Debt Financing 

"FOB" Lidz pievedumam—Free on Board 

Force Majeure—Force Majeure 

Galvojums—Warranty 

Garantij a—Guaranty 

Hipoteka (IJiluzIme)—Mortgage 

Iekiläts Ipasums—Collateral- 

Ieprieksejs nosacxjums—Condition Precedent 

Importa atj.auja (Importa License)—Import License 

Importa kvotas—Import Quotas 

Inspekcijas aplieciba—Certificate of Inspection 

Intelektuälä Ipasuma tieslbas—Intellectual Property Rights 

Izcelsmes aplieciba—Certificate of Origin 

Izcelsmes noteikumi—Rules of Origin 

Izgäsana ("Dempings")—Dumping 

Izmaksa, apdrosinäsana un frakts—Cost, Insurance, and Freight 

Izmaksa un frakts—Cost and Freight 

Izpildes prasibas—Performance Requirements 

Jaunradltäs vertibas nodoklis—Value-Added Tax 

Juridisks viedoklis—Legal Opinion 

Käses (naudas) plüsme—Cash Flow 

£Ila—Pledge 

Komerciälä pavadzlme (Rekins)—Commercial Invoice 

Konsignäcij a—Consignment 

Kopejä ärzemju muita—Common External Tariff 

Kopuznemums—Joint Venture 

Kravas pavadzlme—Bill of Lading 

Kravu pärsütitäjs—Freight Forwarder 

Kredita linija (Tekosais kredits)—Line of Credit 
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Kreditzinojums—Credit Report 

Kvota—Quota 

Lidzsvarojosä muitas likme—Countervailing Duty 

LIgums—Covenant 

Maksäsanas pavele—Draft 

Muita—Duty 

Muitas kvotas—Tariff Quotas 

Muitas likme—Customs Duty 

Muitas likme—Tariff 

Neatsaucams akreditlvs—Irrevocable Letter of Credit 

Nemaksäsana (Neizpildisana)—Default 

Netaisniga tirdznieciba—Unfair Trade Practice 

Nodrosinäsanäs—Safeguard 

Noliedzoss ligums—Negative Covenant 

Nosaclts paräds—Contingent Liability 

Noverte—Valuation 

Pabalsts (Subsidija)—Subsidy 

Pakalpojumi—Services 

Parädzlme—Promissory Note 

Pärsütlsanas pavadvestule—Transmittal Letter 

Pelekä tirgus importi—Gray Market Imports 

PeJ.nas likme—Rate of Return 

PeJ.nas (zaudejumu) pärskats—Income Statement 

Piegädäts ar muitas samaksu—Delivered Duty Paid 

Pretpärdosana (Prettirdznieciba)—Countertrade 

Razosanas izmaksa—Cost of Production 

Risks—Risk 

Saskanotä sistema—Harmonized System 

Savstarpeja izpalidzesanäs—Reciprocity 

"Sliktas" kravas pavadzime—Foul Bill of Lading 

Specializeta starpnieciba (Forfaitesana)—Forfaiting 
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Starpnieclba (Faktoresana)—Factoring 

"Tlra" kravas pavadzlme—Clean Bill of Lading 

Tirdznieclbas ierobezojumi—Import Restrictions 

Tirdzniecibas noligumi—Terms of Trade 

Valdibas pasütljums—Government Procurement 

Valstiskä pieeja—National Treatment 

Valsts noteiktä vislabvellgäkä pieeja—Most-Favored-Nation Treatment 

Valutas kurss—Exchange Rate 

Valutas näkotnes vertlba—Forward Exchange Rate 

Vienosanäs par nokärtotu tirdzniecibu—Orderly Marketing Agreement 
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